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อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยการตอตานการทุจริต 
อารัมภบท 

  รัฐภาคีแหงอนุสัญญาฉบับนี้ 
  หวงกังวลในความรุนแรงของปญหาและภัยคุกคามอันเกิดจากการทุจริตที่มีตอเสถียรภาพ         
และความมั่นคงของสังคม  ซ่ึงบอนทําลายสถาบันและคุณคาแหงประชาธิปไตย  คุณคาทางจริยธรรม  และ        
ความยุติธรรม  และเปนอันตรายตอการพัฒนาอยางยั่งยืนและหลักนิติธรรม 
  หวงกังวลอีกดวยในความเชื่อมโยงระหวางการทุจริตและอาชญากรรมในรูปแบบอื่น  ๆ             
โดยเฉพาะอยางยิ่งองคกรอาชญากรรมและอาชญากรรมทางเศรษฐกิจ รวมถึงการฟอกเงิน 
  หวงกังวลตอไปอีกในกรณีตาง ๆ ของการทุจริตที่เกี่ยวของกับสินทรัพยจํานวนมหาศาล ซ่ึงอาจ
เปนสวนสําคัญของทรัพยากรแหงรัฐและที่คุกคามตอเสถียรภาพทางการเมืองและการพัฒนาอยางยั่งยืนของ         
รัฐเหลานั้น 
  เชื่อมั่นวาการทุจริตมิไดเปนเรื่องระดับทองถ่ินอีกตอไปแตเปนปรากฏการณขามชาติซ่ึง            
สงผลกระทบตอสังคมและเศรษฐกิจทั้งปวง ทําใหความรวมมือระหวางประเทศในการปองกันและควบคุม             
การทุจริตเปนสิ่งสําคัญยิ่ง 
  เชื่อมั่นอีกดวยวาแนวทางที่ครอบคลุมโดยสมบูรณและมีความหลากหลายในเชิงวิชาการเปน      
ส่ิงจําเปนตอการปองกันและตอตานการทุจริตอยางมีประสิทธิภาพ 
  เชื่อมั่นตอไปอีกวาการเขาถึงซึ่งการใหความชวยเหลือทางวิชาการไดโดยงาย  สามารถมี            
บทบาทอยางสําคัญในการเพิ่มพูนความสามารถของรัฐ รวมถึงโดยการเสริมสรางขีดความสามารถและ             
โดยการจัดตั้งสถาบันเพื่อปองกันและตอตานการทุจริตอยางมีประสิทธิภาพ 
  เชื่อมั่นวาความร่ํารวยสวนบุคคลที่ไดมาโดยผิดกฎหมายกอใหเกิดความเสียหายโดยเฉพาะ        
อยางยิ่งตอสถาบันประชาธิปไตย เศรษฐกิจของชาติ และหลักนิติธรรม 
                        ตกลงใจที่จะปองกัน สืบหา และยับยั้ง โดยวิธีการที่มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น ซ่ึงการโอนสินทรัพย   
ที่ไดมาโดยผิดกฎหมายระหวางประเทศ และที่จะเสริมสรางความรวมมือระหวางประเทศ ในการติดตาม         
สินทรัพยคืน   
  ยอมรับหลักการพื้นฐานของกระบวนการอันชอบธรรมตามกฎหมายในการพิจารณาคดีอาญา 
และการพิจารณาคดีแพงหรือคดีปกครองเพื่อวินิจฉัยสิทธิในทรัพยสิน 
  คํานึงถึงวาการปองกันและขจัดการทุจริตเปนความรับผิดชอบของรัฐทั้งปวง และรัฐตองรวมมือ
ซ่ึงกันและกัน  โดยการสนับสนุนและการเขารวมของปจเจกบุคคลและกลุมบุคคลซึ่งอยูนอกภาครัฐ เชน          
ประชาสังคม องคกรเอกชน และองคกรระดับชุมชนทองถ่ิน  หากประสงคใหความพยายามของรัฐทั้งปวงนั้น
บังเกิดประสิทธิผล  



 3

คํานึ งอีกดวยถึงหลักการบริหารกิจการบ านเมืองและทรัพยสินของรัฐ  ความยุติธรรม                   
ความรับผิดชอบ และความเสมอภาคกันทางกฎหมายและความจําเปนในการพิทักษรักษาความซื่อสัตยสุจริตและ
สงเสริมวัฒนธรรมในการปฏิเสธการทุจริต  

 ชมเชยงานของคณะกรรมาธิการปองกันอาชญากรรมและความยุติธรรมทางอาญาและ         
สํานักงานขององคการสหประชาชาติวาดวยยาเสพติดและอาชญากรรมในการปองกันและปราบปรามการทุจริต 
  ระลึกถึงการดําเนินงานในดานนี้ขององคการระดับระหวางประเทศและระดับภูมิภาค                 
รวมทั้งกิจกรรมของสหภาพแอฟริกัน คณะมนตรีแหงยุโรป คณะมนตรีความรวมมือดานศุลกากร (ซ่ึงรูจักกัน        
ในนามขององคการศุลกากรโลก)  สหภาพยุโรป   สมาคมแหงรัฐอาหรับ  องคการเพื่อความรวมมือทางเศรษฐกิจ
และการพัฒนา และองคกรรัฐอเมริกัน 
  พิ เคราะห ด วยความชื่นชมตอตราสารพหุภาคี ในการป องกันและตอต านการทุ จ ริต                       
ซ่ึงนอกจากตราสารอื่นๆ แลว ยังรวมถึงอนุสัญญาของรัฐอเมริกันวาดวยการตอตานการทุจริต ซ่ึงองคกร               
รัฐอเมริกันไดรับเอาเมื่อวันที่  29 มีนาคม  ค.ศ. 1996  อนุสัญญาวาดวยการตอตานการทุจริตในวงราชการของ
ประชาคมยุโรปหรือเจาหนาที่ของรัฐสมาชิกแหงสหภาพยุโรป ซ่ึงคณะมนตรีแหงสหภาพยุโรปไดรับเอาเมื่อวันที่           
26 พฤษภาคม ค.ศ. 1997   อนุสัญญาวาดวยการตอตานการรับสินบนของเจาหนาที่ของรัฐตางประเทศในธุรกรรม
ระหวางประเทศ ซ่ึงองคการเพื่อความรวมมือทางเศรษฐกิจและการพัฒนาไดรับเอาเมื่อวันที่ 21 พฤศจิกายน          
ค.ศ. 1997 อนุสัญญากฎหมายอาญาวาดวยการทุจริต ซ่ึงคณะกรรมการรัฐมนตรีของคณะมนตรีแหงยุโรปไดรับเอา
เมื่อวันที่ 27 มกราคม   ค.ศ. 1999 อนุสัญญากฎหมายแพงวาดวยการทุจริต ซ่ึงคณะกรรมการรัฐมนตรีของ         
คณะมนตรีแหงยุโรปไดรับเอาเมื่อวันที่ 4 พฤศจิกายน ค.ศ. 1999  และอนุสัญญาของสหภาพแอฟริกันวาดวย        
การปองกันและตอตานการทุจริต ซ่ึงประมุขแหงรัฐและรัฐบาลแหงสหภาพแอฟริกันไดรับเอาเมื่อวันที่                 
12 กรกฎาคม ค.ศ. 2003 
  ยินดีตอนรับการมีผลใชบังคับเมื่อวันที่ 29 กันยายน ค.ศ. 2003 ของอนุสัญญาสหประชาชาติวาดวย
การตอตานองคกรอาชญากรรมขามชาติ 
  ไดตกลงกันดังตอไปนี้ 
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หมวด 1  บทบัญญัติท่ัวไป 
ขอ 1 

ความมุงประสงค 
ความมุงประสงคแหงอนุสัญญาฉบับนี้ คือ  
(ก)  สงเสริมและเสริมสรางมาตรการในการปองกันและตอตานการทุจริตใหมีประสิทธิภาพ

และประสิทธิผลมากขึ้น 
(ข )  สงเสริม  อํานวยความสะดวก  และสนับสนุนความรวมมือระหวางประเทศและ                  

ความชวยเหลือทางวิชาการในการปองกันและตอตานการทุจริต รวมท้ังการติดตามทรัพยสินจากการกระทําผิด
กลับคืน 

            (ค)  สงเสริมความมีคุณธรรม  ตรวจสอบได และการบริหารกิจการบานเมืองและทรัพยสิน         
ของรัฐอยางเหมาะสม 

ขอ 2 
บทนิยาม 

เพื่อความมุงประสงคแหงอนุสัญญานี้ 
(ก)  “เจาหนาที่ของรัฐ” หมายถึง (1)  บุคคลใด ๆ ซ่ึงดํารงตําแหนงดานนิติบัญญัติ บริหาร            

ปกครอง หรือตุลาการ ของรัฐภาคี ไมวาโดยการแตงตั้งหรือการเลือกตั้ง  ไมวาถาวรหรือช่ัวคราว  ไมวาไดรับ       
คาตอบแทนหรือไม  โดยไมคํานึงถึงระดับอาวุโสของบุคคลนั้น  (2)  บุคคลอื่นใด ซ่ึงปฏิบัติงานที่เกี่ยวกับหนาที่
ราชการ รวมถึงการปฏิบัติหนาที่สําหรับหนวยงานของรัฐ หรือหนวยงานรัฐวิสาหกิจ หรือใหบริการสาธารณะ 
ตามที่กําหนดไวในกฎหมายภายในของรัฐภาคีนั้น  และตามที่ใชบังคับตามกฎหมายที่เกี่ยวของของรัฐภาคีนั้น  
(3)  บุคคลอื่นใด ซ่ึงกฎหมายภายในของรัฐภาคีนั้นกําหนดวาเปน “เจาหนาที่ของรัฐ”  อยางไรก็ตาม เพื่อความ       
มุงประสงคของมาตรการพิเศษบางประการในหมวด  2 ของอนุสัญญานี้ “เจาหนาที่ของรัฐ” อาจหมายถึง        
บุคคลใด ๆ ซ่ึงปฏิบัติงานเกี่ยวกับหนาที่ราชการหรือใหบริการสาธารณะตามที่ระบุไวในกฎหมายภายในของ       
รัฐภาคีนั้นและตามที่ใชบังคับตามกฎหมายที่เกี่ยวของของรัฐภาคีนั้น 

(ข)  “เจาหนาที่ของรัฐตางประเทศ” หมายถึง บุคคลใด ๆ ซ่ึงดํารงตําแหนงดานนิติบัญญัติ 
บริหาร ปกครอง หรือตุลาการ ของรัฐตางประเทศ  ไมวาโดยการแตงตั้งหรือเลือกตั้ง  และบุคคลใด  ๆ                   
ซ่ึงปฏิบัติงานเกี่ยวกับหนาที่ราชการใหแกรัฐตางประเทศ  รวมทั้งการปฏิบัติหนาที่สําหรับหนวยงานของรัฐหรือ
หนวยงานรัฐวิสาหกิจ 

(ค)  “เจาหนาที่ขององคการภาครัฐระหวางประเทศ” หมายถึง ขาราชการพลเรือนระหวาง
ประเทศ หรือบุคคลใดซึ่งไดรับมอบอํานาจจากองคการภาครัฐระหวางประเทศนั้นใหปฏิบัติหนาที่ในนามของ
องคการระหวางประเทศดังกลาว 
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(ง)  “ทรัพยสิน”  หมายถึง สินทรัพยทุกประเภท  ไมวามีรูปรางหรือไมมีรูปรางเคลื่อนที่ไดหรือ
เคลื่อนที่ไมได จับตองไดหรือจับตองไมได  และเอกสารหรือตราสารทางกฎหมายที่เปนหลักฐานกรรมสิทธิ์หรือ
ผลประโยชนในสินทรัพยเชนวา 

 (จ)  “ทรัพยสินที่ไดจากการกระทําความผิดทางอาญา” หมายถึง ทรัพยสินใด ๆ ที่เกิดจากหรือ
ไดรับมาโดยตรงหรือโดยออมจากการกระทําความผิด 

(ฉ)  “การอายัด” หรือ “การยึด” หมายถึง การหามโอน เปลี่ยนสภาพ จําหนายจายโอน  หรือ 
เคลื่อนยายทรัพยสินเปนการชั่วคราวหรือการเก็บรักษาหรือควบคุมทรัพยสินเปนการชั่วคราวตามคําสั่งที่ออกโดย
ศาลหรือเจาหนาที่ผูมีอํานาจอื่น 

(ช)  “การริบทรัพยสิน”  ซ่ึงรวมถึงการริบโดยเจาะจงตัวทรัพยสินในกรณีที่ใชบังคับได หมายถึง 
การบังคับเอาทรัพยสินไปอยางถาวรโดยคําสั่งศาลหรือโดยเจาหนาที่ผูมีอํานาจอื่น 

(ซ)  “ความผิดมูลฐาน” หมายถึง ความผิดใด ๆ ซ่ึงเปนเหตุกอใหเกิดทรัพยสินที่อาจกลายเปน      
มูลฐานของความผิดตามที่กําหนดไวในขอ 23 ของอนุสัญญานี้ 

(ฌ)  “การจัดสงภายใตการควบคุม” หมายถึง วิธีการที่อนุญาตใหนําของผิดกฎหมายหรือ         
ตองสงสัยออกไปจาก  ผาน  หรือเขาไปในอาณาเขตของรัฐใดรัฐหนึ่งหรือหลายรัฐ  โดยการรับรูและอยูภายใต
การกํากับดูแลของเจาหนาที่ผูมีอํานาจเพื่อการสืบสวนสอบสวนความผิด และเพื่อการระบุช้ีตัวบุคคลที่เกี่ยวของ
ในการกระทําความผิดนั้น 

ขอ 3 
ขอบเขตการใชบังคับ 

1.  โดยเปนไปตามบทนิยามของอนุ สัญญานี้   อนุ สัญญานี้ ใหใชบังคับกับการปองกัน              
การสืบสวนสอบสวน และการฟองรองดําเนินคดีเกี่ยวกับการทุจริต  และกับการอายัด การยึด  การริบทรัพยสิน 
และการสงคืนซึ่งทรัพยสินที่ไดจากการกระทําความผิดที่กําหนดไวตามอนุสัญญานี้ 

2.  เพื่อความมุงประสงคในการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้  ความผิดซึ่งระบุไวในอนุสัญญานี้       
ไมจําเปนตองกอใหเกิดความเสียหายหรือเปนภัยแกทรัพยสินของรัฐ เวนแตอนุสัญญานี้จะกําหนดไวเปนอยางอื่น 

 
ขอ 4 

การคุมครองอธิปไตย 
1.  ใหรัฐภาคีปฏิบัติตามพันธกรณีของตนภายใตอนุสัญญานี้  ในทางที่สอดคลองกับหลักการ

ความเสมอภาคแหงอธิปไตยและบูรณภาพแหงดินแดนของรัฐ และหลักการไมแทรกแซงกิจการ ภายในของ        
รัฐอื่น 

2. ไมมีความใดในอนุสัญญานี้ที่ใหสิทธิแกรัฐภาคีหนึ่งในการดําเนินการในอาณาเขตของอีกรัฐ
หนึ่งโดยการใชเขตอํานาจและการปฏิบัติหนาที่ซ่ึงกฎหมายภายในของรัฐหลังนั้นสงวนไวใหเฉพาะเจาหนาที่
ของตน 
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หมวด 2   มาตรการปองกัน 
ขอ 5 

นโยบายและแนวปฏิบัติเชิงปองกันเพื่อตอตานการทุจริต 
1.  รัฐภาคีแตละรัฐตองพัฒนาและปฏิบัติตาม  หรือคงไว ซ่ึงนโยบายการประสานงาน              

ในการตอตานการทุจริตอยางมีประสิทธิผล  ซ่ึงสงเสริมการมีสวนรวมของสังคมและสะทอนหลักการของ       
หลักนิติธรรม  การบริหารจัดการกิจการบานเมืองและทรัพยสินของรัฐอยางเหมาะสมความซื่อสัตยสุจริต           
ความโปรงใส และตรวจสอบได ทั้งนี้  โดยเปนไปตามหลักการพื้นฐานของระบบกฎหมายของตน 

2.  รัฐภาคีแตละรัฐตองพยายามที่จะจัดใหมี และสงเสริมแนวปฏิบัติอยางมีประสิทธิผล            
ซ่ึงมุงปองกันการทุจริต 

3.  รัฐภาคีแตละรัฐตองพยายามที่จะประเมินเครื่องมือทางกฎหมายที่เกี่ยวของและมาตรการ       
ทางการบริหารปกครองเปนระยะ เพื่อพิจารณาวาเพียงพอแกการปองกันและตอตานการทุจริตหรือไม 

4.  รัฐภาคีตองใหความรวมมือระหวางกันและแกองคการระดับระหวางประเทศและระดับ   
ภูมิภาคที่เกี่ยวของในการสงเสริมและพัฒนามาตรการตาง ๆ ที่กลาวถึงในขอนี้ ทั้งนี้ ตามที่เหมาะสมและ       
โดยเปนไปตามหลักการพื้นฐานของระบบกฎหมายของตน ความรวมมือดังกลาวอาจรวมถึงการมีสวนรวมใน
แผนการดําเนินงานและโครงการระหวางประเทศซึ่งมุงปองกันการทุจริต   

ขอ 6 
องคกรการตอตานการทุจริตเชิงปองกัน 

1.  รัฐภาคีแตละรัฐตองประกันความมีอยูขององคกรหนึ่งหรือหลายองคกรตามความเหมาะสม
ในการปองกันการทุจริต ทั้งนี้  โดยเปนไปตามหลักการพื้นฐานของระบบกฎหมายของตน โดยวิธีการตาง ๆ เชน 

(ก)  ปฏิบัติตามนโยบายที่กลาวถึงในขอ 5 ของอนุสัญญานี้ และควบคุมดูแลและประสาน      
การปฏิบัติตามนโยบายเหลานั้นในกรณีที่เหมาะสม 

(ข)  เพิ่มพูนและเผยแพรความรูเกี่ยวกับการปองกันการทุจริต 
2.  รัฐภาคีแตละรัฐตองอนุญาตใหองคกรที่กลาวถึงในวรรค 1 ของขอนี้มีอิสระตามความจําเปน

โดยเปนไปตามหลักการพื้นฐานของระบบกฎหมายของตน  เพื่อใหองคกรดังกลาวสามารถปฏิบัติหนาที่ได      
อยางมีประสิทธิผลและปราศจากอิทธิพลในทางมิชอบใด ๆ โดยรัฐควรจัดหาทรัพยากรดานวัตถุที่จําเปน         
และพนักงานผูเชี่ยวชาญ ตลอดจนควรจัดใหมีการฝกอบรมตามที่พนักงานเชนวาอาจตองการเพื่อใชปฏิบัติหนาที่
ของตน 

3.  ใหรัฐภาคีแตละรัฐแจงชื่อและที่อยูของหนวยงานซึ่งอาจชวยรัฐภาคีอ่ืน ๆ ในการพัฒนาและ
ปฏิบัติตามมาตรการพิเศษสําหรับการปองกันการทุจริตใหเลขาธิการสหประชาชาติทราบ 
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ขอ 7 
ภาครัฐ 

1. รัฐภาคีแตละรัฐตองพยายามที่จะรับเอา คงไว และเสริมสรางระบบการสรรหา การจาง          
การรักษาไว  การเล่ือนระดับ และการเกษียณอายุของขาราชการพลเรือน ตามความเหมาะสมและโดยเปนไปตาม
หลักการพื้นฐานของระบบกฎหมายของตน ทั้งนี้  อาจรวมถึงเจาหนาที่ของรัฐอื่น ๆ ซ่ึงไมไดมาจากการเลือกตั้ง
ดวยตามความเหมาะสม   ดังนี้    

 (ก)  ระบบดังกลาวตั้งอยูบนพื้นฐานของหลักความมีประสิทธิภาพ  ความโปรงใส  และ            
หลักเกณฑที่วัดได  เชน คุณธรรม ความเที่ยงธรรม และความถนัด เปนตน 

 (ข)  ระบบดังกลาวรวมถึงการมีกระบวนการที่เพียงพอสําหรับการคัดเลือกและฝกอบรมบุคคล
เพื่อตําแหนงหนาที่ราชการที่พิจารณาวามีความออนไหวตอการกระทําทุจริตและในกรณีที่สมควร  สําหรับ        
การหมุนเวียนบุคคลดังกลาวไปยังตําแหนงอื่น  

 (ค)  ระบบดังกลาวเปนการสงเสริมการใหคาตอบแทนที่เพียงพอและอัตราคาตอบแทนที่            
เปนธรรม โดยคํานึงถึงระดับการพัฒนาทางเศรษฐกิจของรัฐภาคีนั้น 

 (ง )   ระบบดั งกล าวส ง เสริมแผนงานด านการศึกษ าและการฝกอบรม เพื่ อช วยให                      
ขาราชการพลเรือนสามารถบรรลุขอกําหนดกฎเกณฑในการปฏิบัติหนาที่ราชการอยางถูกตอง นาเคารพ            
และเหมาะสม และใหการฝกอบรมเฉพาะดานและอยางเหมาะสมแกขาราชการพลเรือนเพื่อเพิ่มพูนใหมี           
ความตระหนักถึงความเสี่ยงตาง ๆ ตอการเกิดทุจริตซึ่งมีอยูเปนปกติวิสัยในการปฏิบัติหนาที่ของตนแผนงาน         
ดังกลาวอาจอางอิงถึงจรรยาบรรณหรือมาตรฐานทางคุณธรรมและจริยธรรมในสาขาที่ใชบังคับ 
                              2.  รัฐภาคีแตละรัฐตองพิ จารณาอีกดวยในการรับ เอามาตรการทางนิติบัญญัติและ                  
การบริหารปกครองที่เหมาะสมในการบัญญัติหลักเกณฑเกี่ยวกับผูสมัครรับเลือกตั้งและการเลือกตั้งบุคคลเขารับ
ตําแหนงราชการ ทั้งนี้ โดยสอดคลองกับวัตถุประสงคของอนุสัญญานี้และโดยเปนไปตามหลักการพื้นฐานของ
ระบบกฎหมายภายในของตน 

  3.  รัฐภาคีแตละรัฐ  ตองพิจารณาอีกดวยในการดําเนินมาตรการทางนิติบัญญัติและ                  
การบริหารปกครองที่เหมาะสม เพื่อเพิ่มพูนความโปรงใสในการสนับสนุนทางการเงินแกผูสมัครรับเลือกตั้ง      
เขารับตําแหนงราชการและการสนับสนุนทางการเงินของพรรคการเมืองในกรณีที่ ใชบังคับได   ทั้งนี้                  
โดยสอดคลองกับวัตถุประสงคของอนุสัญญานี้และโดยเปนไปตามหลักการพื้นฐานของระบบกฎหมายภายใน
ของตน 

4.  รัฐภาคีแตละรัฐตองพยายามรับเอา คงไว และเสริมสรางระบบที่สงเสริมความโปรงใสและ
ปองกันความขัดแยงกันระหวางผลประโยชนสวนตนและผลประโยชนสวนรวม ทั้งนี้  โดยสอดคลองกับ      
หลักการพื้นฐานของระบบกฎหมายภายในของตน 
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ขอ 8 
จรรยาบรรณสําหรับเจาหนาท่ีของรัฐ 

  1.  เพื่ อตอตานการทุจริต   นอกจากโดยประการอื่นแลวรัฐภาคีแตละรัฐตองสงเสริม            
ความมีคุณธรรม ความซื่อสัตยสุจริต และความรับผิดชอบในหมูเจาหนาที่ของรัฐ โดยสอดคลองกับหลักการ       
พื้นฐานของระบบกฎหมายของตน 

  2.  โดยเฉพาะอยางยิ่ง รัฐภาคีแตละรัฐตองพยายามใหมีการบังคับใชจรรยาบรรณหรือ         
มาตรฐานทางคุณธรรมและจริยธรรมการปฏิบัติหนาที่ราชการอยางถูกตอง นาเคารพ และเหมาะสม ทั้งนี้ ภายใน
ระบบกฎหมายและสถาบันของตน 

  3.  เพื่อความมุงประสงคในการปฏิบัติตามบทบัญญัติของขอนี้  รัฐภาคีแตละรัฐตองพิเคราะห
ถึงแนวคิดริเริ่มที่ เกี่ยวของขององคการระดับภูมิภาค องคการระหวางภูมิภาคและองคการพหุภาคี  เชน            
จรรยาบรรณระหวางประเทศสําหรับเจาหนาที่ของรัฐ   ซ่ึงระบุในภาคผนวกของขอมติสมัชชาสหประชาชาติ      
ที่ 51/59 เมื่อวันที่ 12 ธันวาคม  ค.ศ. 1996 ทั้งนี้  ในกรณีที่เหมาะสมและโดยเปนไปตามหลักการพื้นฐานของ
ระบบกฎหมายของตน 

  4.  รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณาอีกดวยที่จะจัดทํามาตรการและระบบที่อํานวยความสะดวกใน
การรายงานโดยเจาหนาที่ของรัฐซึ่งการกระทําการทุจริตตอเจาหนาที่ หากในการปฏิบัติหนาที่ของตนไดรับทราบ
วามีการกระทําเชนวา  ทั้งนี้ โดยเปนไปตามหลักการพื้นฐานของกฎหมายภายในของตน 

 5.  รัฐภาคีแตละรัฐตองพยายามจัดทํามาตรการและระบบที่กําหนดใหเจาหนาที่ของรัฐจัดทํา       
คําแถลงตอเจาหนาที่ที่ เกี่ยวของ  นอกจากประการอื่นแลว ไดแก กิจกรรมภายนอกการทํางาน  การลงทุน            
สินทรัพย  และของขวัญหรือผลประโยชนจํานวนมากของตน  ซ่ึงสิ่ งเหลานี้ อาจทํ าให เกิดการขัดกัน                        
ซ่ึงผลประโยชนตอการปฏิบัติหนาที่ของตนในฐานะเจาหนาที่ของรัฐ  ทั้งนี้  ในกรณีที่เหมาะสมและโดยเปนไป
ตามหลักการพื้นฐานของกฎหมายภายในของตน 

 6.  รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณานํามาตรการทางวินัยหรือมาตรการอื่นใดมาใชกับเจาหนาที่   
ของรัฐซึ่งฝาฝนจรรยาบรรณหรือมาตรฐานทางคุณธรรมและจริยธรรมใด  ๆ ซ่ึงจัดทําขึ้นตามขอนี้ ทั้งนี้             
โดยเปนไปตามหลักการพื้นฐานของกฎหมายภายในของตน 

ขอ 9 
การจัดซื้อจัดจางและการจัดการการคลังของรัฐ 

1.  รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินขั้นตอนที่จําเปนในการจัดทําระบบการจัดซื้อจัดจางที่เหมาะสม      
ที่มีประสิทธิผล โดยนอกจากประการอื่นแลว ไดแกการปองกันการทุจริต บนพื้นฐานของความโปรงใส          
การแขงขัน และหลักเกณฑที่วัดไดในการตัดสินใจ ทั้งนี้ โดยเปนไปตามหลักพื้นฐานของระบบกฎหมายของตน 
ระบบเชนวา ซ่ึงอาจคํานึงถึงวงเงิน  ในการบังคับใชที่ เหมาะสมดวย   นอกจากประการอื่นแลว ตองระบุ               
รายละเอียดดังตอไปนี้ 
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(ก)  การเผยแพรตอสาธารณชน ซ่ึงขอมูลขาวสารเกี่ยวกับวิธีการและสัญญาจัดซื้อจัดจาง          
รวมทั้งขอมูลขาวสารในการเชิญใหเขารวมเสนอราคา และขอมูลขาวสารที่เกี่ยวของหรือสัมพันธโดยตรงเกี่ยวกับ
การไดรับเลือกใหทําสัญญา ทั้งนี้ โดยใหผูเสนอราคาที่อยูในเกณฑมีเวลาเพียงพอในการเตรียมและยื่นเสนอราคา
ของตน 

(ข)  การจัดทําเงื่อนไขในการเขารวมเสนอราคาไวลวงหนา  ซ่ึงรวมทั้งการคัดเลือกและ          
การไดรับเลือกใหทําสัญญาและกฎเกณฑในการเสนอราคา และการประกาศใหทราบทั่วกันถึงเงื่อนไขดังกลาว 

(ค)  การใชหลักเกณฑที่เปนกลางและเปนขอวินิจฉัยลวงหนาสําหรับการตัดสินใจจัดซื้อจัดจาง
ของรัฐ  เพื่ออํานวยความสะดวกในการพิสูจนตรวจสอบความถูกตองในการใชบังคับกฎเกณฑและกระบวนการ
ดังกลาวในภายหลัง 

(ง)  ระบบการทบทวนภายในที่มีประสิทธิผล รวมถึงระบบการอุทธรณที่มีประสิทธิผล          
เพื่อประกันการไลเบี้ยและการเยียวยาความเสียหายในทางกฎหมายในกรณีที่ไมมีการปฏิบัติตามกฎเกณฑหรือ
กระบวนการที่จัดทําตามวรรคนี้ 

(จ)  ในกรณีที่เหมาะสม  มาตรการในการกํากับดูแลในเรื่องที่เกี่ยวของกับบุคลากรผูรับผิดชอบ
ในการจัดซื้อจัดจาง  อาทิเชน  การเปดเผยเกี่ยวกับสวนไดเสียในการจัดซื้อจัดจางของรัฐ กระบวนการคัดเลือก 
และขอกําหนดการฝกอบรมนั้น ๆ 

2.  รัฐภาคีแตละรัฐตองดํ าเนินมาตรการที่ เหมาะสมเพื่ อส งเสริมความโปรงใสและ                 
ตรวจสอบไดในการจัดการการคลังของรัฐ โดยสอดคลองกับหลักการพื้นฐานของระบบกฎหมายของตน         
มาตรการเชนวา นอกจากประการอื่นแลวตองรวมเรื่องตาง ๆ ดังตอไปนี้  

(ก)  กระบวนการในการรับเอางบประมาณแผนดิน 
(ข)  การรายงานรายรับและคาใชจายในเวลาอันควร 
(ค) ระบบมาตรฐานดานบัญชีและการสอบบัญชีและการควบคุมดูแลที่เกี่ยวของ 
(ง) ระบบการจัดการความเสี่ยงและการควบคุมภายในที่มีประสิทธิผลและประสิทธิภาพ และ 
(จ)  ในกรณีที่เหมาะสม  การปรับปรุงแกไข ในกรณีไมสามารถดําเนินการตามขอกําหนด         

ซ่ึงบัญญัติไวในวรรคนี้   
3.  รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการทางแพงและทางปกครองเทาที่อาจจําเปนเพื่อรักษาไว

ซ่ึงความครบถวนสมบูรณของสมุดบัญชี บันทึก รายงานการเงิน หรือเอกสารอื่นที่เกี่ยวของกับรายจายและรายรับ
ของรัฐ และเพื่อปองกันการปลอมแปลงเอกสารดังกลาว ทั้งนี้ โดยเปนไปตามหลักการพื้นฐานของกฎหมายของตน 

ขอ 10 
การรายงานตอสาธารณะ 

โดยคํานึงถึงความจําเปนในการตอตานการทุจริต  รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่           
อาจจําเปนทั้งปวงโดยเปนไปตามหลักการพื้นฐานของกฎหมายภายในของตนเพื่อเพิ่มพูนความโปรงใส ในการ
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บริหารปกครองของรัฐ  รวมถึงกระบวนการปฏิบัติงานและการตัดสินใจในสวนที่เกี่ยวกับองคกรของรัฐ ในกรณี
ที่เหมาะสม  มาตรการเชนวา นอกจากประการอื่นแลว  อาจรวมถึง 

(ก)  การรับเอากระบวนการและขอบังคับเพื่อใหสาธารณชนทั่วไปไดรับขอมูลในกรณีที่เหมาะ
สมเกี่ยวกับองคกร กระบวนการปฏิบัติงานและการตัดสินใจเกี่ยวกับการบริหารปกครองของรัฐ และโดยคํานึงถึง
อยางเปนธรรมในการคุมครองความเปนสวนตัวและขอมูลสวนบุคคล  ขอมูลเกี่ยวกับการคําวินิจฉัยและ             
การดําเนินการทางกฎหมายที่เกี่ยวของกับสาธารณชน  

 (ข)  การทําใหกระบวนการบริหารปกครองงายขึ้นในกรณีที่เหมาะสมเพื่ออํานวยความสะดวก
แกสาธารณชนในการเขาถึงเจาหนาที่ผูมีอํานาจในดําเนินการตัดสินใจ   และ 

 (ค)  การเผยแพรขอมูลขาวสารซึ่งอาจรวมถึงการรายงานเปนระยะในเรื่องความเสี่ยงตอ       
การเกิดการทุจริตในการบริหารปกครองของรัฐ 

 
ขอ 11 

มาตรการที่เก่ียวกับการรับราชการฝายตุลาการและฝายอัยการ 
1.  โดยคํานึงถึงความเปนอิสระของฝายตุลาการและบทบาทที่สําคัญของตุลาการในการตอตาน

การทุจริต รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการ เพื่อเสริมสรางความมีคุณธรรมและปองกันโอกาสในการทุจริต
ในหมูขาราชการฝายตุลาการ  มาตรการเชนวาอาจรวมถึงกฎเกณฑเกี่ยวกับความประพฤติของขาราชการ              
ฝายตุลาการ  ทั้งนี้ โดยเปนไปตามหลักการพื้นฐานของระบบกฎหมายของรัฐนั้นและไมกระทบกระเทือนตอ        
ความเปนอิสระฝายตุลาการ 

2.  มาตรการที่ใหผลในลักษณะเดียวกับที่กําหนดในวรรค 1 ของขอนี้อาจนํามาใชกับการ       
รับราชการฝายอัยการในบรรดารัฐภาคีที่ฝายอัยการมิไดเปนสวนหนึ่งของฝายตุลาการแตมีความเปนอิสระ        
ในทํานองเดียวกับฝายตุลาการ 

 
ขอ 12 

ภาคเอกชน 
1.  รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการในการปองกันการทุจริตที่เกี่ยวของกับภาคเอกชน         

เพิ่มพูนมาตรฐานทางบัญชีและการสอบบัญชีในภาคเอกชนและในกรณีที่เหมาะสม  จัดใหมีการลงโทษทางแพง 
ทางปกครอง หรือทางอาญา ท่ีมีประสิทธิผล ไดสัดสวน และเปนการหามปรามยับยั้ง สําหรับการไมสามารถ
ปฏิบัติตามมาตรการเชนวา   ทั้งนี้  โดยเปนไปตามหลักการพื้นฐานของกฎหมายภายในของตน 

2.  มาตรการที่จะทําใหวัตถุประสงคเหลานี้สัมฤทธิ์ผล นอกจากประการอื่นแลว  อาจรวมถึง 
(ก) การสงเสริมความรวมมือกันระหวางหนวยงานที่บังคับใชกฎหมายและหนวยงานภาค         

เอกชนที่เกี่ยวของ 
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(ข)  การสงเสริมการพัฒนามาตรฐานและกระบวนการที่มีจุดประสงคในการพิทักษรักษาคุณ
ธรรมของหนวยงานภาคเอกชนที่เกี่ยวของ รวมทั้งจรรยาบรรณในการประกอบกิจการงานทางธุรกิจและวิชาชีพที่
เกี่ยวของทั้งปวงอยางถูกตอง  นาเคารพ และเหมาะสม และการปองกันความขัดแยงกันระหวางผลประโยชนสวน
ตนและผลประโยชนสวนรวมและในการสงเสริมการใชแนวปฏิบัติทางการคาที่ดีในหมู ธุรกิจและ                 
ความเกี่ยวพันทางสัญญาดานธุรกจิกับรัฐนั้นๆ 

(ค)  การสงเสริมความโปรงใสในหมูหนวยงานภาคเอกชน  รวมทั้ งมาตรการเกี่ยวกับ             
การแสดงตนของนิติบุคคลและบุคคลธรรมดาที่เกี่ยวของกับการจัดตั้งและการจัดการหนวยงานในรูปบรรษัท 

(ง)  การปองกันการใชกระบวนการในการกํากับดูแลหนวยงานภาคเอกชนในทางที่ ผิด         
รวมถึงกระบวนการเกี่ยวกับการอุดหนุนและการออกใบอนุญาตโดยเจาหนาที่ของรัฐสําหรับกิจกรรมทางพาณิชย 

            (จ)  การปองกันความขัดแยงกันระหวางผลประโยชนสวนตนและผลประโยชนสวนรวม             
โดยการกําหนดขอจํากัดเกี่ยวกับกิจการงานทางวิชาชีพของอดีตเจาหนาที่ของรัฐ หรือเกี่ยวกับการวาจางเจาหนาที่ 
ของรัฐโดยภาคเอกชนภายหลังการลาออกหรือการเกษียณอายุ ในกรณีที่กิจการงานหรือการวาจางเชนวาเกี่ยวของ
โดยตรงกับการปฏิบัติหนาที่ในตําแหนงหรืออยูในความควบคุมดูแลของเจาหนาที่ของรัฐเหลานั้นในระหวาง
วาระการดํารงตําแหนง ทั้งนี้ ตามความเหมาะสมและภายในระยะเวลาอันควร 

(ฉ)  ประกันวากิจการของเอกชนมีการควบคุมการสอบบัญชีภายในอยางพอเพียงที่จะชวยใน
การปองกันและสืบหาการกระทําทุจริต และบัญชีและรายงานการเงินตามที่กําหนดไวของกิจการของเอกชนเชน
วาอยูภายใตกระบวนการสอบบัญชีและการรับรองความถูกตองที่เหมาะสม  ทั้งนี้ โดยคํานึงถึงโครงสรางและ
ขนาดของบริษัทนั้น ๆ  

3.  เพื่อปองกันการทุจริต รัฐภาคีแตละรัฐจตองดําเนินมาตรการที่อาจจําเปนโดยเปนไปตาม
กฎหมายภายในและขอบังคับเกี่ยวกับการดูแลรักษาสมุดบัญชี  บันทึก  การเปดเผยรายงานการเงิน  และ           
มาตรฐานทางบัญชีและการสอบบัญชีเพื่อหามการกระทําดังตอไปนี้ที่ดําเนินการเพื่อความมุงประสงคในการ
กระทําความผิดใด ๆ ที่กําหนดไวตามอนุสัญญานี้    

(ก) การทําใหรายการที่เกิดขึ้นไมผานการบันทึกบัญชี 
(ข) การทําธุรกรรมที่ไมผานการบันทึก หรือไมมีการระบุช้ีชัดอยางเพียงพอ 

     (ค)  การบันทึกคาใชจายที่ไมเกิดขึ้นจริง 
     (ง)  การลงบัญชีหนี้สินซึ่งมีหลักฐานบงชี้ของวัตถุแหงหนี้ที่ไมถูกตอง 
     (จ)  การใชเอกสารเท็จ  และ 
     (ฉ)  การทําลายเอกสารทางบัญชีโดยเจตนากอนเวลาที่คาดการณไวตามกฎหมาย 
4.  รัฐภาคีแตละรัฐตองไมอนุญาตใหนํ าคาใชจายที่ เปนสวนหนึ่ งของสินบน  ซ่ึ งเปน                 

องคประกอบหนึ่งของความผิดตามที่กําหนดโดยเปนไปตามขอ 15 และขอ 16 ของอนุสัญญานี้และในกรณี         
ที่เหมาะสม  คาใชจายอื่นซึ่งเกิดขึ้นเพื่อสงเสริมใหมีการกระทําทุจริตมาหักลดหยอนภาษี  
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ขอ 13 
การมีสวนรวมของสังคม 

1.  รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่ เหมาะสมภายในขอบเขตวิธีการของตนและ              
โดยเปนไปตามหลักการพื้นฐานของกฎหมายภายในของตน  เพื่อสงเสริมการมีสวนรวมอยางแข็งขันของบุคคล
และกลุมตาง ๆ นอกจากภาครัฐ  เชน ประชาสังคม องคกรเอกชน และองคกรระดับชุมชนทองถ่ิน ในการปองกัน
และตอตานการทุจริต และเพื่อใหสาธารณชนเพิ่มความตระหนักเกี่ยวกับความมีอยู สาเหตุและความรายแรง และ
ภัยคุกคามซึ่งเกิดจากการทุจริต  ทั้งนี้ การเสริมสรางการมีสวนรวมควรดําเนินการโดยมาตรการเชนดังตอไปนี้ 

(ก)  การเพิ่มพูนความโปรงใสและการสงเสริมการมีสวนรวมของสาธารณชนในกระบวนการ
ตัดสินใจ 

(ข)  การประกันวาสาธารณชนมีทางเขาถึงขอมูลขาวสารไดอยางมีประสิทธิผล 
(ค)  การดําเนินกิจกรรมการเผยแพรขอมูลขาวสารแกสาธารณชนเพื่อสนับสนุนการ                    

ไมยอมอดทนตอการทุจริตตลอดจนแผนการศึกษาของรัฐบาลซึ่งรวมถึงหลักสูตรของโรงเรียนและมหาวิทยาลัย 
(ง)  การเคารพ   สงเสริม และคุมครองเสรีภาพในการแสวงหาไดมา และตีพิมพ เผยแพร               

ขอมูลขาวสารเกี่ยวกับการทุจริต โดยเสรีภาพนั้นอาจอยูภายใตขอจํากัดบางประการ  แตขอจํากัดเหลานี้               
ตองมีเพียงเชนที่กฎหมายกําหนดไว และเทาที่จําเปน 

(1)  เพื่อการเคารพในสิทธิและชื่อเสียงของบุคคลอื่น 
(2)  เพื่อการคุมครองความมั่นคงแหงชาติหรือความสงบเรียบรอยของสาธารณชนหรือ        

สุขอนามัยหรือศีลธรรมอันดีของสาธารณชน 
2.  รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่เหมาะสมเพื่อประกันใหหนวยงานตอตานการทุจริต      

ที่เกี่ยวของซึ่งมีการกลาวถึงในอนุสัญญานี้เปนที่รูจักของสาธารณชน และในกรณีที่เหมาะสมใหประชาชนมี      
ทางเขาถึงหนวยงานเชนวาไดในการรายงานซึ่งรวมถึงการรายงานโดยไมเปดเผยชื่อผูรายงานเกี่ยวกับเหตุการณ
ซ่ึงอาจพิจารณาไดวาจะกอใหเกิดความผิดที่กําหนดขึ้นตามอนุสัญญานี้  

 
ขอ 14 

มาตรการปองกันการฟอกเงิน 
1. รัฐภาคีแตละรัฐตอง 
 (ก) จัดใหมีระบบที่กําหนดขอบังคับและมีการควบคุมดูแลที่ครอบคลุมโดยสมบูรณ                 

ภายในรัฐของตนสําหรับธนาคารและสถาบันการเงินที่มิใชธนาคาร รวมทั้งบุคคลธรรมดาและนิติบุคคลที่          
ใหบริการอยางเปนทางการและไมเปนทางการในการโอนเงินหรือมูลคา และในกรณีที่เหมาะสม หนวยงานอื่น ๆ       
ที่มีความออนไหวเปนพิเศษตอการฟอกเงิน ทั้งนี้  ภายใตอํานาจของรัฐนั้น เพื่อยับยั้งและสืบหาการฟอกเงิน       
ทุกรูปแบบ โดยระบบดังกลาวตองเนนที่ขอกําหนดตาง ๆ เกี่ยวกับหลักฐานแสดงตนของลูกคา และในกรณีที่
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เหมาะสม  หลักฐานแสดงตนของเจาของบัญชีผูรับประโยชน การเก็บรักษาบันทึก  และการรายงานธุรกรรมที่มี
เหตุอันควรสงสัย 

 (ข) โดยไมกระทบกระเทือนตอขอ 46 แหงอนุสัญญานี้  ประกันวา เจาหนาที่ฝายปกครอง        
เจาหนาที่ผูออกขอบังคับ เจาหนาที่ผูบังคับใชกฎหมาย และเจาหนาที่อ่ืนซึ่งเกี่ยวของกับการตอตานการฟอกเงิน 
(ซ่ึงรวมถึงเจาพนักงานในการยุติธรรมดวยในกรณีที่เหมาะสมภายใตกฎหมายภายใน) มีความสามารถในการให
ความรวมมือและแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารในระดับประเทศและระหวางประเทศไดภายในขอบเขตเงื่อนไข          
ที่กําหนดโดยกฎหมายของตน  และเพื่อประโยชนแหงการนั้น ตองพิจารณาจัดตั้งหนวยขาวกรองทางการเงิน     
เพื่อเปนศูนยกลางแหงชาติในการรวบรวม วิเคราะห และเผยแพรขอมูลขาวสารเกี่ยวกับการฟอกเงินที่อาจเกิดขึ้น 

2.  รัฐภาคีตองพิจารณาดําเนินมาตรการที่เปนไปไดในการสืบหาและกํากับดูแลการเคลื่อนยาย
ขามพรมแดนของตนซึ่งเงินสดและตราสารเปลี่ยนมือไดบางลักษณะภายใตการพิทักษความปลอดภัยเพื่อประกัน
การใชขอมูลขาวสารอยางเหมาะสมและโดยปราศจากการขัดขวางในทางใดๆตอการเคลื่อนยายทุนที่ชอบดวย
กฎหมาย  มาตรการเชนวาอาจรวมถึงขอกําหนดใหบุคคลและองคกรธุรกิจ รายงานการโอนขามพรมแดนซึ่ง      
เงินสดที่เปนจํานวนสําคัญหรือตราสารเปลี่ยนมือไดบางลักษณะ  

3. รัฐภาคีตองพิจารณาดํ าเนินมาตรการที่ เหมาะสมและเปนไปไดในการกํ าหนดให          
สถาบันการเงินรวมทั้งผูสงเงินดําเนินการดังนี้ 

(ก)  ระบุไวดวยซ่ึงขอมูลที่ถูกตองแมนยําและมีความสําคัญเกี่ยวกับผูโอนในแบบการโอนเงิน
และการสงขอความที่เกี่ยวของทางอิเล็กทรอนิกส 

(ข) เก็บรักษาขอมูลขาวสารเชนวาตลอดวงจรการจายเงิน และ 
(ค) เพิ่มการตรวจสอบในการโอนเงินซึ่งไมมีขอมูลขาวสารที่สมบูรณเกี่ยวกับผูโอน 
4. เรียกรองใหรัฐภาคีนําแนวคิดริเร่ิมขององคการตอตานการฟอกเงินระดับภูมิภาค ระหวาง   

ภูมิภาค และพหุภาคีมาใชเปนแนวทางในการจัดตั้งระบบที่กําหนดขอบังคับและมีการควบคุมดูแลภายใน            
รัฐของตนภายใตถอยคําของขอนี้ และโดยไมกระทบกระเทือนตอขออ่ืน ๆ ของอนุสัญญานี้ 

5. รัฐภาคีตองพยายามพัฒนาและสงเสริมความรวมมือระหวางเจาพนักงานในการยุติธรรม       
ผูบังคับใชกฎหมาย และผูกํากับดูแลดานการเงิน ทั้งในระดับโลก  ระดับทวิภาคี ระดับภูมิภาค และระดับ             
อนุภูมิภาค เพื่อตอตานการฟอกเงิน 

 
หมวด 3   การกําหนดใหเปนความผิดทางอาญาและการบังคับใชกฎหมาย 

 
ขอ 15 

การใหสินบนแกเจาหนาท่ีของรัฐ 
รัฐภาคีแตละรัฐตองรับเอามาตรการทางนิติบัญญัติและมาตรการอื่น ๆ ที่อาจจําเปนเพื่อกําหนด

ใหการกระทําดังตอไปนี้เปนความผิดทางอาญา เมื่อกระทําโดยเจตนา 
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(ก) การใหคํามั่นสัญญา การเสนอ หรือการใหแกเจาหนาที่ของรัฐโดยทางตรงหรือทางออม   
ซ่ึงประโยชนที่มิควรไดสําหรับเจาหนาที่ผูนั้นเองหรือสําหรับบุคคลหรือกลุมบุคคลอื่นใด เพื่อใหเจาหนาที่ผูนั้น
กระทําการหรือละเวนกระทําการใด ๆ ในการปฏิบัติหนาที่ราชการของตน 

(ข) การเรียก หรือการรับโดยเจาหนาที่ของรัฐโดยทางตรงหรือทางออม ซ่ึงประโยชนที่มิควรได
สําหรับเจาหนาที่ ผูนั้นเองหรือบุคคลหรือกลุมบุคคลอื่นใด เพื่อใหเจาหนาที่ ผูนั้นกระทําการหรือละเวน             
กระทําการใด ๆ ในการปฏิบัติหนาที่ราชการของตน 

 
ขอ 16 

การใหสินบนแกเจาหนาท่ีของรัฐตางประเทศและ 
เจาหนาท่ีขององคการภาครัฐระหวางประเทศ 

1.  รัฐภาคีแตละรัฐตองรับเอามาตรการทางนิติบัญญัติและมาตรการอื่น  ๆที่อาจจําเปน              
เพื่อกําหนดใหเปนความผิดทางอาญาเมื่อกระทําโดยเจตนา  ซ่ึงการใหคํามั่นสัญญา การเสนอ หรือการใหแก        
เจาหนาที่ของรัฐตางประเทศหรือเจาหนาที่ขององคการภาครัฐระหวางประเทศโดยทางตรงหรือทางออม             
ซ่ึงประโยชนที่มิควรไดสําหรับเจาหนาที่ผูนั้นเองหรือบุคคลหรือหนวยองคกรอื่นใด  เพื่อใหเจาหนาที่ผูนั้น
กระทําการหรือละเวนกระทําการใด ๆ ในการปฏิบัติหนาที่ราชการของตน เพื่อใหไดมาหรือคงไวซ่ึงประโยชน
ทางธุรกิจหรือประโยชนอ่ืนใดที่มิควรไดเกี่ยวกับการประกอบธุรกิจระหวางประเทศ 

 2.  รัฐภาคีแตละรัฐตองพิ จารณารับ เอามาตรการทางนิติบัญญั ติและมาตรการอื่นๆ                     
เชนที่อาจจําเปนเพื่อกําหนดเปนความผิดทางอาญาสําหรับการกระทําโดยเจตนาซึ่งการเรียกหรือการรับ           
โดยเจาหนาที่ของรัฐตางประเทศหรือเจาหนาที่ขององคการภาครัฐระหวางประเทศโดยทางตรงหรือทางออม             
ซ่ึงประโยชนที่มิควรไดสําหรับเจาหนาที่ผูนั้นเองหรือบุคคลหรือหนวยองคกรอื่นใด  เพื่อใหเจาหนาที่ผูนั้น
กระทําการหรือละเวนกระทําการใด ๆ ในการปฏิบัติหนาที่ราชการของตน 

 
ขอ 17 

การยักยอก การเบียดบัง 
หรือการยักยายถายเททรัพยสินโดยเจาหนาท่ีของรัฐ 

 รัฐภาคีแตละรัฐตองรับเอามาตรการทางนิติบัญญัติและมาตรการอื่น ๆ ที่อาจจําเปน       
เพื่อกําหนดเปนความผิดทางอาญาเมื่อกระทําโดยเจตนา  ซ่ึงการยักยอก การเบียดบัง หรือการยักยายถายเท         
ทรัพยสินโดยประการอื่นโดยเจาหนาที่ของรัฐ เพื่อประโยชนของตนเองหรือของบุคคลหรือหนวยองคกรอื่น        
ในทรัพยสินกองทุนหรือหลักทรัพยของรัฐหรือเอกชน  หรือส่ิงที่มีคาอื่นใด ที่ เจาหนาที่ของรัฐผูนั้นได                   
รับมอบหมายใหดูแล โดยเหตุแหงตําแหนงหนาที่ของตน 
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ขอ 18 
การใชอิทธิพลเพื่อใหไดมาซึ่งประโยชนอันมิชอบ 

รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณารับเอามาตรการทางนิติบัญญัติและมาตรการอื่น ๆ ที่อาจจําเปน       
ในการกําหนดใหการกระทําดังตอไปนี้เปนความผิดทางอาญา เมื่อกระทําโดยเจตนา 

 (ก)  การใหคํามั่นสัญญา การเสนอ  หรือการใหแก เจาหนาที่ของรัฐหรือบุคคลอื่นใด                
โดยทางตรงหรือทางออม   ซ่ึงประโยชนที่มิควรไดเพื่อใหเจาหนาที่ของรัฐผูนั้นหรือบุคคลนั้นใชอิทธิพล             
ซ่ึงมีอยูจริงหรือทึกทักวามีไปในทางที่มิชอบ โดยมุงหมายใหผูที่กอใหมีการใชอิทธิพลนั้นหรือบุคคลอื่นใดไดรับ
ประโยชนที่มิควรไดจากหนวยงานบริหารปกครอง หรือหนวยงานรัฐของรัฐภาคนีั้น 

(ข)  การเรียกหรือการรับโดยเจาหนาที่ของรัฐหรือบุคคลอื่นใดไมวาโดยตรงหรือโดยออม          
ซ่ึงประโยชนที่มิควรไดสําหรับตนเองหรือบุคคลอื่น เพื่อใหเจาหนาที่ของรัฐผูนั้นหรือบุคคลนั้นใชอิทธิพล           
ซ่ึงมีอยูจริงหรือทึกทักวามีไปในทางที่มิชอบ โดยมุงหมายใหไดมาซึ่งประโยชนที่มิควรไดจากหนวยงาน        
บริหารปกครองหรือหนวยงานรัฐของรัฐภาคี 
 

ขอ 19 
การปฏิบัติหนาท่ีโดยมิชอบ 

รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณารับเอามาตรการทางนิติบัญญัติหรือมาตรการอื่น ๆ ที่อาจจําเปน       
ในการกําหนดใหเปนความผิดอาญาเมื่อกระทําโดยเจตนา ซ่ึงการปฏิบัติหนาที่หรือใชตําแหนงหนาที่โดยมิชอบ       
ซ่ึงหมายถึงการกระทําหรือไมกระทําการใดอันเปนการฝาฝนกฎหมายโดยเจาหนาที่ของรัฐในการปฏิบัติหนาที่
ของตนเพื่อความมุงประสงคใหไดมาซึ่งประโยชนที่มิควรไดสําหรับตนเองหรือบุคคลหรือกลุมบุคคลอื่น 
 

ขอ 20 
การร่ํารวยโดยผิดกฎหมาย 

ภายใตบังคับของรัฐธรรมนูญและหลักการพื้นฐานของระบบกฎหมายของตน รัฐภาคีแตละรัฐ
ตองพิจารณารับเอามาตรการทางนิติบัญญัติและมาตรการอื่น ๆ ที่อาจจําเปนในการกําหนดใหเปนความผิด         
ทางอาญาเมื่อกระทําโดยเจตนาสําหรับการร่ํารวยโดยผิดกฎหมาย ซ่ึงหมายถึงการที่เจาหนาที่ของรัฐมีสินทรัพย    
เพิ่มขึ้นอยางมาก โดยเจาหนาที่ผูนั้นไมสามารถอธิบายไดอยางสมเหตุผลถึงความเกี่ยวโยงของทรัพยสิน                
ที่เพิ่มขึ้นนั้นกับรายไดโดยชอบดวยกฎหมายของตน 
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ขอ 21 
การใหสินบนในภาคเอกชน 

รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณารับเอามาตรการดานนิติบัญญัติและมาตรการอื่นที่อาจจําเปน       
ในการกําหนดใหการกระทําดังตอไปนี้ ในการประกอบกิจกรรมดานเศรษฐกิจ การเงิน หรือการพาณิชย         
เปนความผิดทางอาญาเมื่อกระทําโดยเจตนา 

(ก)  การใหคํามั่นสัญญา การเสนอ หรือการใหโดยตรงหรือโดยออมซึ่งประโยชนที่มิควรไดแก
บุคคลใดๆ ซ่ึงกํากับการหรือทํางานในฐานะใด ๆ แกหนวยงานภาคเอกชน แกบุคคลนั้นเองหรือแกบุคคลอื่น     
เพื่อใหบุคคลนั้นกระทําการหรือละเวนกระทําการใด ๆ อันเปนการผิดตอหนาที่ของบุคคลนั้น  

 (ข)  การเรียกหรือการรับโดยตรงหรือโดยออมซึ่งประโยชนที่มิควรไดโดยบุคคลใด  ๆ            
ซ่ึงกํากับการหรือทํางานในฐานะใด ๆ แกหนวยงานภาคเอกชนแกบุคคลนั้นเองหรือแกบุคคลอื่น เพื่อใหบุคคล
นั้นกระทําการหรือละเวนกระทําการใด ๆ อันเปนการผิดตอหนาที่ของบุคคลนั้น 
 
 

ขอ 22 
การยักยอกทรัพยสินในภาคเอกชน 

รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณารับเอามาตรการดานนิติบัญญัติและดานอื่นที่อาจจําเปนในการ
กําหนดใหการยักยอกโดยบุคคลซึ่งกํากับการหรือทํางานในฐานะใด ๆ ในหนวยงานภาคเอกชน ซ่ึงทรัพยสิน    
กองทุนหรือหลักทรัพยภาคเอกชน หรือส่ิงมีคาอื่น ซ่ึงตนไดรับมอบหมายใหดูแลทรัพยสินนั้นโดยเหตุแหง
ตําแหนงหนาที่ของตน เปนความผิดทางอาญาเมื่อกระทําโดยเจตนา ในการประกอบกิจกรรมทางเศรษฐกิจ        
การเงิน หรือการพาณิชย   

 
ขอ 23 

การฟอกทรัพยสินท่ีไดมาจากการกระทําความผิดอาญา 
1.  โดยเปนไปตามหลักการพื้นฐานของกฎหมายภายในของตน รัฐภาคีแตละรัฐตองรับเอา  

มาตรการทางนิติบัญญัติหรือมาตรการอื่น ๆ ที่อาจจําเปน ในการกําหนดใหการกระทําดังตอไปนี้เปนความผิด 
ทางอาญาเมื่อกระทําโดยเจตนา   

 (ก)  (1)  การเปลี่ยนแปลงสภาพหรือการโอนซึ่งทรัพยสิน  โดยรูวาทรัพยสินเชนวาเปน       
ทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดทางอาญา  เพื่อความมุงประสงคในการปกปด หรืออําพรางที่มาอันมิชอบ
ดวยกฎหมายของทรัพยสินนั้นหรือในการชวยบุคคลใดๆ ซ่ึงเกี่ยวของกับการกระทําความผิดมูลฐานในการ   
หลบเลี่ยงผลทางกฎหมายสําหรับการกระทําของบุคคลดังกลาว              
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(2)  การปกปดหรืออําพรางลักษณะที่ แท จริง  แหลงที่ มา   ที่ ตั้ ง  การจําหน ายจ ายโอน                 
การเคลื่อนยาย หรือกรรมสิทธิ์ใน หรือสิทธิที่เกี่ยวกับทรัพยสิน โดยรูวาทรัพยสินเชนวาเปนทรัพยสินที่ไดมาจาก
การกระทําความผิดอาญา 

(ข)  ภายใตแนวคิดพื้นฐานของระบบกฎหมายของตน   
(1)  การถือครอง การครอบครอง หรือการใชซ่ึงทรัพยสินโดยรูในเวลาที่ไดรับมาวาทรัพยสิน

เชนวาเปนทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดอาญา           
  (2)  การมีสวนรวมในการกระทํา  การเขารวม  หรือการสมคบกันกระทําความผิด การพยายาม

กระทําความผิด การชวยเหลือ การยุยง การอํานวยความสะดวก  และการใหคําปรึกษาหารือในการกระทํา        
ความผิดใด ๆ ที่กําหนดไวตามขอนี้ 

  2.  เพื่อความมุงประสงคในการปฏิบัติตามหรือการบังคับใชวรรค 1 ของขอนี้ 
(ก)  รัฐภาคีแตละรัฐตองหาทางนําวรรค 1 ของขอนี้ไปใชบังคับกับความผิดมูลฐานในขอบเขต     

ที่กวางที่สุด 
(ข)  รัฐภาคีแตละรัฐตองนําไปรวมบัญญัติเปนความผิดมูลฐาน โดยอยางนอยที่สุดใหครอบคลุม

ถึงความผิดทางอาญาที่กําหนดไวตามอนุสัญญานี้ 
(ค)  เพื่อความมุงประสงคของอนุวรรค (ข) ขางตน ความผิดมูลฐานใหรวมถึงความผิดซึ่งกระทํา

ทั้งภายในและภายนอกเขตอํานาจของรัฐภาคีที่อยูในการพิจารณา อยางไรก็ตาม ความผิดซึ่งกระทํานอกเขต
อํานาจของรัฐภาคีจะเปนความผิดมูลฐานตอเมื่อการกระทําที่เกี่ยวของเปนความผิดทางอาญาภายใตกฎหมาย   
ภายในของรัฐซึ่งการกระทําความผิดไดเกิดขึ้น และหากการกระทํานั้นเกิดขึ้นในรัฐภาคีซ่ึงปฏิบัติตามหรือบังคับ
ใชขอนี้  การกระทําดังกลาวจะถือเปนความผิดอาญาภายใตกฎหมายภายในของรัฐภาคีนั้นได 

(ง)  รัฐภาคีแตละรัฐตองจัดสงสําเนากฎหมายของตนที่ทําใหขอนี้มีผลใชบังคับและสําเนาการ
แกไขเปลี่ยนแปลงใด ๆ  ภายหลังซึ่งกฎหมายเชนวาหรือคําอธิบายของกฎหมายดังกลาวใหแกเลขาธิการ              
สหประชาชาติ 

(จ)  หากหลักการพื้นฐานของกฎหมายภายในของรัฐภาคีกําหนดไว รัฐภาคีดังกลาวอาจบัญญัติ
ใหความผิดตามวรรค 1 ของขอนี้ไมใชบังคับกับบุคคลซึ่งกระทําความผิดมูลฐานนั้น 

 
ขอ 24 

การปกปด 
โดยไมกระทบกระเทือนตอบทบัญญัติของขอ 23 ของอนุสัญญานี้ รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณา

รับเอามาตรการทางนิติบัญญัติและมาตรการอื่นที่อาจจําเปนในการกําหนดใหเปนความผิดทางอาญาเมื่อกระทํา
โดยเจตนา ซ่ึงการปกปดหรือการเก็บรักษาตอไปซึ่งทรัพยสินภายหลังจากที่มีการกระทําความผิดที่กําหนดตาม
อนุสัญญานี้ โดยบุคคลที่ไมไดมีสวนรวมในการกระทําความผิดเชนวาเมื่อบุคคลที่เกี่ยวของนั้นรูวาทรัพยสิน        
เชนวาเปนผลจากการกระทําความผิดใด ๆ ที่กําหนดไวตามอนุสัญญานี้  
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ขอ 25 
การขัดขวางกระบวนการยุติธรรม 

  รัฐภาคีแตละรัฐตองรับเอามาตรการทางนิติบัญญัติและมาตรการอื่นที่อาจจําเปนในการกําหนด
ใหการกระทําดังตอไปนี้เปนความผิดอาญาเมื่อกระทําโดยเจตนา 

(ก) การใชกําลังบังคับ  การคุกคาม หรือการขมขู หรือการใหคํามั่นสัญญา การเสนอหรือการให
ประโยชนอันมิควรไดเพื่อจูงใจใหมีการเบิกความอันเปนเท็จหรือรบกวนการใหคําเบิกความหรือการนํา           
พยานหลักฐานมาสืบในกระบวนการพิจารณาคดีที่เกี่ยวกับการกระทําความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญาฉบับนี้ 

(ข) การใชกําลังบังคับ คุกคามหรือขมขูเพื่อรบกวนการปฏิบัติหนาที่ราชการของผูพิพากษาหรือ
เจ าหน าที่ ผู บั งคั บ ใช กฎหมายในส วนที่ เกี่ ย วกั บ การกระทํ าความผิ ดที่ กํ าหนดตามอนุ สัญญ านี้                         
ทั้งนี้ ความในอนุวรรคนี้จะไมกระทบตอสิทธิของรัฐภาคีในการออกกฎหมายที่คุมครองเจาหนาที่ของรัฐ 
ประเภทอื่น ๆ ดวย 

 
ขอ 26 

ความรับผิดของนิติบุคคล 
1. รัฐภาคีแตละรัฐตองรับเอามาตรการที่อาจจําเปนซึ่งสอดคลองกับหลักกฎหมายของตน         

ในการกําหนดความรับผิดของนิติบุคคลที่มีสวนรวมในการกระทําความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ 
2.  ภายใตหลักกฎหมายภายในของรัฐภาคี ความรับผิดของนิติบุคคลอาจเปนความผิดทางอาญา  

ทางแพง หรือทางปกครองก็ได 
3. ความรับผิดเชนวาตองไมกระทบตอความรับผิดทางอาญาของบุคคลธรรมดาซึ่งไดกระทํา

ความผิด 
4. รัฐภาคีแตละรัฐตองประกันเปนการเฉพาะวานิติบุคคลที่ตองรับผิดตามขอนี้ตองถูกอยูภายใต

มาตรการลงโทษทางอาญาและไมใชอาญารวมทั้งมาตรการลงโทษทางการเงินที่มีประสิทธิผลไดสัดสวน และ   
มีผลในการยับยั้งการกระทําความผิด 

 
ขอ 27 

การมีสวนรวมในการกระทําความผิดและการพยายามกระทําความผิด 
1. รัฐภาคีแตละรัฐตองรับเอามาตรการทางนิติบัญญัติและมาตรการอื่นที่อาจจําเปนในการ

กําหนดใหเปนความผิดทางอาญาตามกฎหมายภายในของตนสําหรับการมีสวนรวมในฐานะใด  ๆ เชน                
เปนผูรวมกระทําความผิด เปนผูชวยเหลือหรือกอใหมีการกระทําความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ 

2. รัฐภาคีแตละรัฐอาจรับเอามาตรการทางนิติบัญญัติและมาตรการอื่นที่อาจจําเปนในการ
กําหนดใหเปนความผิดทางอาญาตามกฎหมายภายในของตน สําหรับการพยายามกระทําความผิดที่กําหนดตาม
อนุสัญญานี้ 
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3. รัฐภาคีแตละรัฐอาจรับเอามาตรการทางนิติบัญญัติและมาตรการอื่นที่อาจจําเปนในการ
กําหนดใหเปนความผิดทางอาญาตามกฎหมายภายในของตน สําหรับการเตรียมการเพื่อกระทําความผิดที่กําหนด
ตามอนุสัญญานี้  

 
ขอ 28 

การรูขอเท็จจริง เจตนา และความมุงประสงคท่ีเปนองคประกอบของความผิด 
  การรูขอเท็จจริง  เจตนา และความมุงประสงคที่กําหนดใหเปนองคประกอบของความผิดที่
กําหนดตามอนุสัญญานี้อาจอนุมานจากเหตุการณขอเท็จจริงที่ปรากฏ 
 

ขอ 29 
อายุความ 

ในกรณีที่เหมาะสม รัฐภาคีแตละรัฐตองกําหนดอายุความภายใตกฎหมายของตนในการเริ่ม
กระบวนพิจารณาสําหรับความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญาใหมีระยะเวลานานและกําหนดใหอายุความนั้นนานขึ้น
หรือใหอายุความสะดุดหยุดลงในกรณีที่ผูถูกกลาวหาวากระทําความผิดไดหลบหนีกระบวนการยุติธรรม  

 
ขอ 30 

การฟองคดี การพิจารณาพิพากษา และการลงโทษ 
1. รัฐภาคีแตละรัฐตองดํ าเนินการใหการกระทํ าความผิดที่ กํ าหนดตามอนุ สัญญานี้                        

มีความรับผิดตามบทลงโทษที่คํานึงถึงความรายแรงของความผิดนั้น 
2.  รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่อาจจําเปนในการกําหนดหรือคงไวซ่ึงความสมดุล

อยางเหมาะสมระหวางความคุมกันหรือเอกสิทธิทางเขตอํานาจที่ใหแกเจาหนาที่ของรัฐในการปฏิบัติหนาที่       
ของตน  และหากจําเปน ความเปนไปไดของประสิทธิผลในการสืบสวนสอบสวน การฟองคดี และการพิจารณา
พิพากษาคดีในความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้  ทั้งนี้ โดยเปนไปตามระบบกฎหมายและหลักการใน                  
รัฐธรรมนูญของตน 

3.  รัฐภาคีแตละรัฐตองพยายามที่ จะประกันวาอํานาจทางกฎหมายในการใชดุลพินิจ                  
ภายใตกฎหมายภายในของตนเกี่ยวกับการฟองคดีบุคคลสําหรับการกระทําความผิดที่กําหนด  ตามอนุสัญญานี้   
จะนําไปใชในทางที่กอใหเกิดประสิทธิผลสูงสุดแกมาตรการบังคับทางกฎหมายในสวนที่เกี่ยวกับการกระทํา
ความผิดเหลานั้น และโดยคํานึงถึงตามควรตอความจําเปนในการยับยั้งการกระทําความผิดเชนวานั้น 

  4. ในคดีของความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่เหมาะสม
โดยเปนไปตามกฎหมายภายในของตนและโดยคํานึงถึงตามควรตอสิทธิในการตอสูคดีเพื่อหาทางประกันวา        
ในการพิจารณากําหนดเงื่อนไขเกี่ยวกับคําวินิจฉัยใหปลอยตัวจําเลยซึ่งคดีอยูระหวางการพิจารณาหรือระหวาง
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อุทธรณนั้นไดคํานึงถึงความจําเปนที่จะประกันการปรากฏตัวของจําเลยในกระบวนการพิจารณาคดีอาญา            
คร้ังตอ ๆ ไปแลว 

5.   รัฐภาคีแตละรัฐตองคํานึงถึงความรายแรงของความผิดที่ เกี่ยวของเมื่อพิจารณาผลที่              
อาจเกิดขึ้นของการปลอยตัวกอนกําหนดหรือการพักการลงโทษโดยการคุมประพฤติบุคคลซึ่ งตอง                      
คําพิพากษาวากระทําความผิดเชนนั้น 

6.   รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณากําหนดกระบวนการในกรณีที่เหมาะสมในการถอดถอน          
พักงาน หรือเปลี่ยนแปลงหนาที่ของเจาหนาที่ของรัฐที่ถูกกลาวหาเกี่ยวกับความผิดตามอนุสัญญานี้ โดยเจาหนาที่
ผูมีอํานาจภายในขอบเขตเทาที่สอดคลองกับหลักการพื้นฐานของระบบกฎหมายของตน โดยคํานึงถึงการให
ความเคารพตอหลักการที่ใหสันนิษฐานไวกอนวาบุคคลนั้นเปนผูบริสุทธิ์   

7.   ใน กรณี ที่ มี เห ตุ ผล เพี ย งพ อจากความ ร ายแรงขอ งความผิ ด  รั ฐภ าคี แต ล ะ รัฐ                         
โดยสอดคลองกับหลักการพื้นฐานของระบบกฎหมายภายในของตน ตองพิจารณากําหนดกระบวนการในการ   
ตัดสิทธิบุคคลซึ่งตองคําพิพากษาวากระทําความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้โดยคําสั่งของศาลหรือวิธีการอื่น         
ที่เหมาะสมในการปฏิบัติหนาที่ตอไปนี้ภายในระยะเวลาที่กําหนดโดยกฎหมายภายในของตน 

(ก)  การดํารงตําแหนงหนาที่ราชการ  
(ข)  การดํารงตําแหนงในวิสาหกิจ ซ่ึงเปนของรัฐทั้งหมดหรือบางสวน 
8.  วรรค 1 ของขอนี้จะไมกระทบตอการใชอํานาจทางวินัยตอขาราชการพลเรือนโดยเจาหนาที่

ผูมีอํานาจ 
9.  ไมมีความใดในอนุสัญญานี้จะกระทบตอหลักการวารายละเอียดของความผิดที่กําหนดตาม

อนุสัญญานี้ และของขอตอสูทางกฎหมายหรือหลักการทางกฎหมายอื่นใด ซ่ึงควบคุมความถูกตองตามกฎหมาย
ของการกระทํายอมเปนไปเพียงที่กฎหมายภายในของรัฐภาคีบัญญัติไวและการฟองรองดําเนินคดีและลงโทษใน
ความผิดเชนวาตองเปนไปตามกฎหมายภายในนั้น 

10. รัฐภาคีตองพยายามสงเสริมการกลับคืนสูสังคมของบุคคลซึ่งตองคําพิพากษาวากระทํา    
ความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ 

 
ขอ 31 

การอายัด การยึด และการริบทรัพยสิน 
1.  รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่อาจจําเปน ทั้งนี้ ภายในขอบเขตที่กวางที่สุดเทาที่       

จะเปนไปไดภายในระบบกฎหมายภายในของตน เพื่อใหสามารถมีการริบทรัพยสินตอไปนี้  
 (ก)  ทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ หรือทรัพยสินอื่น         

ซ่ึงมีมูลคาตรงกันกับมูลคาของทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําผิดเชนวา 
(ข)  ทรัพยสิน อุปกรณ หรือเครื่องมืออ่ืนใด ที่ใชหรือมุงหมายจะใชในความผิดที่กําหนด          

ตามอนุสัญญานี้ 
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2.  รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่อาจจําเปนเพื่อใหสามารถระบุรูปพรรณ ติดตาม อายัด 
หรือยึดสิ่งใดซึ่งอางถึงในวรรค 1 ของขอนี้เพื่อความมุงประสงคในการริบทรัพยสินในที่สุด 

3.  รัฐภาคีแตละรัฐตองรับเอามาตรการทางนิติบัญญัติและมาตรการอื่นที่ อาจจําเปน                
โดยสอดคลองกับกฎหมายภายในของตนในการวางระเบียบเกี่ยวกับการจัดการของเจาหนาที่ ผูมีอํานาจ                 
ในการอายัด ยึด หรือริบทรัพยสินภายใตวรรค 1 และวรรค 2 ของขอนี้ 

4.  ถาทรัพยสินที่ไดจากการกระทําความผิดเชนวาถูกแปรสภาพหรือเปลี่ยนแปลงทั้งหมดหรือ
บางสวนเปนทรัพยสินอื่น ทรัพยสินนั้นตองอยูภายใตบังคับของมาตรการที่อางถึงในขอนี้แทนที่ทรัพยสินที่ไดมา
จากการกระทําความผิดนั้น 

5.  ถาทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดเชนวาถูกนําไปควบรวมกับทรัพยสินซึ่งไดมาจาก
แหลงที่มาโดยชอบดวยกฎหมาย ทรัพยสินนั้นตองถูกริบเพียงเทามูลคาประเมินของทรัพยสินที่ไดมาจากการ
กระทําความผิดที่ถูกนํามาควบรวมเขากับทรัพยสินนั้น ทั้งนี้ โดยไมกระทบตออํานาจใด ๆ ในการอายัดหรือยึด 

  6.  รายไดหรือประโยชนอ่ืนใดซึ่งเกิดจากทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดเชนวา    
จากทรัพยสินซึ่งมาจากการเปลี่ยนสภาพหรือการเปลี่ยนแปลงของทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิด หรือ
จากทรัพยสินที่มีสวนของทรัพยสินที่ไดจากการกระทําความผิดควบรวมอยูตองอยูภายใตบังคับมาตรการที่        
อางถึงในขอนี้ในลักษณะและขอบเขตเดียวกันกับทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิด 

7.  เพื่อความมุงประสงคของขอนี้และขอ 55 ของอนุสัญญานี้  รัฐภาคีแตละรัฐตองใหอํานาจศาล
หรือเจาหนาที่ผูมีอํานาจอื่นใดของตนในการสั่งใหจัดสงหรือยึดไวซ่ึงบันทึกของธนาคาร บันทึกการเงินหรือ
บันทึกทางการคา รัฐภาคีตองไมปฏิเสธที่จะดําเนินการภายใตบทบัญญัติของวรรคนี้ โดยอางเหตุเร่ืองความลับ
ของธนาคาร 

8.  รัฐภาคีอาจพิจารณาความเปนไปไดในการกําหนดให ผูกระทําความผิดแสดงที่มา                
โดยชอบดวยกฎหมายของทรัพยสินที่มีการกลาวหาวาไดมาจากการกระทําความผิดเชนวา หรือ ทรัพยสินอื่นซึ่ง
จะตองถูกริบ ทั้งนี้  ภายในขอบเขตที่ขอกําหนดนั้นสอดคลองกับหลักการพื้นฐานของกฎหมายภายในของตน
และตามหลักของกระบวนการพิจารณาของศาลและกระบวนการอื่น ๆ 

9.  บทบัญญัติของขอนี้จะตองไมถูกตีความในทางที่กระทบตอสิทธิของบุคคลที่สามซึ่งสุจริต 
10. ไมมีความใดในขอนี้ทีจ่ะกระทบตอหลักการที่วามาตรการตาง ๆ ที่อางถึงในขอนี้ตองถูก

กําหนดไวอยางชัดเจนและถอืปฏิบัติโดยเปนไปตามและอยูภายใตบทบญัญัติของกฎหมายภายในของรัฐภาค ี
 

ขอ 32 
 การคุมครองพยาน ผูเชี่ยวชาญและผูเสียหาย 

1.  รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่เหมาะสมโดยเปนไปตามระบบกฎหมายภายในของ
ตนและภายใตวิธีการของตนในการจัดใหมีการคุมครองที่มีประสิทธิผลแกพยานและผู เชี่ยวชาญซึ่งให               
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คําเบิกความเกี่ยวกับความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ และเทาที่เหมาะสม แกญาติและบุคคลอื่นที่เปนผูใกลชิด
ของบุคคลนั้น ๆ ใหพนจากการแกแคนหรือขมขูที่อาจเกิดขึ้นได  

2. โดยไมกระทบตอสิทธิของจําเลยและสิทธิที่จะไดรับการพิจารณาคดีโดยชอบธรรม        
มาตรการที่ควรพิจารณาดําเนินการในวรรค 1  นอกจากประการอื่นแลว อาจรวมถึง 

(ก)  การกําหนดกระบวนการสําหรับการคุมครองทางกายภาพแกบุคคลเชนวาภายในขอบเขตที่
จําเปนและเปนไปได เชน การยายที่อยู และการอนุญาต ในกรณีที่เหมาะสมในการปกปด หรือจํากัดการเปดเผย
ขอมูลขาวสารเกี่ยวกับรูปพรรณและถิ่นที่อยูของบุคคลเชนวา 

(ข)  การจัดใหมีระเบียบวิธีพิจารณาพยานหลักฐานที่อนุญาตใหพยานและผูเชี่ยวชาญเบิกความ
ในลักษณะที่ประกันความปลอดภัยของบุคคลเชนวา  เชน การอนุญาตใหเบิกความผานการใชเทคโนโลยี            
การสื่อสาร เชน วีดิทัศน หรือวิธีการอื่นที่เหมาะสม 

3.  รัฐภาคีตองพิจารณารวมทําความตกลงหรือขอตกลงกับรัฐอื่น ๆ ในการยายที่อยูของบุคคลที่
อางถึงในวรรค 1 ของขอนี้ 

4.  บทบัญญัติของขอนี้ตองใชบังคับกับผูเสียหายในกรณีที่บุคคลนั้นเปนพยาน 
5.  ภายใตบังคับแหงกฎหมายภายในของตน รัฐภาคีแตละรัฐตองเปดโอกาสใหมีการนําเสนอ

และพิจารณาความเห็นและขอหวงกังวลของผู เสียหายในขั้นตอนที่ เหมาะสมของกระบวนการพิจารณา            
ความอาญาตอผูกระทําผิด ในลักษณะที่ไมกระทบตอสิทธิในการตอสูคดี 

 

ขอ 33 
การคุมครองผูรายงานขอเท็จจริงเก่ียวกับการกระทําผิด 

รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณาบรรจุไวในระบบกฎหมายภายในของตนซึ่งมาตรการที่เหมาะสม 
ในการใหความคุมครองแกบุคคลผูรายงานขอเท็จจริงเกี่ยวกับความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้โดยสุจริตและ
โดยมีเหตุผลสมควรตอเจาหนาที่ผูมีอํานาจใหพนจากการปฏิบัติที่ไมเปนธรรม 
 

ขอ 34 
ผลของการกระทําท่ีเปนการทุจริต 

โดยคํานึงอยางเปนธรรมถึงสิทธิของบุคคลที่สามซึ่ งไดมาโดยสุจริต   รัฐภาคีแตละรัฐ             
โดยเปนไปตามหลักการพื้นฐานของกฎหมายภายในของตนตองดําเนินมาตรการเพื่อดําเนินการตอผล              
ของการทุจริต โดยในสวนนี้ รัฐภาคีอาจพิจารณาใหการทุจริตเปนปจจัยที่เกี่ยวของในกระบวน การพิจารณาตาม
กฎหมายเพื่อใหสัญญาเปนโมฆะหรือยกเลิกสัญญา เพิกถอนการใหสัมปทาน หรือหนังสือสําคัญอื่นที่มีลักษณะ
คลายคลึงกัน หรือดําเนินการในการแกไขเยียวยาโดยประการอื่น   
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ขอ 35 
คาสินไหมทดแทนสําหรับความเสียหาย 

รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่อาจจําเปนโดยเปนไปตามหลักการของกฎหมายของตน  
เพื่อประกันวาหนวยองคกรหรือบุคคลซึ่งไดรับความเสียหายอันเปนผลจากการกระทําทุจริตมีสิทธิที่จะดําเนินคดี
ตอผูซ่ึงตองรับผิดชอบตอความเสียหายนั้น ทั้งนี้ เพื่อใหไดรับคาสินไหมทดแทน 
 

ขอ 36 
หนวยงานที่มีความชํานาญพิเศษ 

รัฐภาคีแตละรัฐโดยเปนไปตามหลักพื้นฐานของระบบกฎหมายของตน ตองประกันวาจะมี
หนวยงานหนึ่งหรือหลายหนวยงานหรือบุคคลซึ่งมีความชํานาญพิเศษในการตอตานการทุจริตโดยการบังคับใช
กฎหมาย หนวยงานหรือบุคคลเชนวาตองไดรับความเปนอิสระตามที่จําเปนโดยเปนไป  ตามหลักการพื้นฐาน
ของระบบกฎหมายของตน เพื่อใหสามารถปฏิบัติหนาที่ไดอยางมีประสิทธิผลและโดยปราศจากอิทธิพลในทาง    
มิชอบใด ๆ  บุคคลหรือพนักงานของหนวยงานนั้น ๆ ควรไดรับการฝกอบรมที่เหมาะสมและไดรับทรัพยากรตาม
ควรในการปฏิบัติงานของตน   

 
ขอ 37 

ความรวมมือกับหนวยงานบังคับใชกฎหมาย 
1.  รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่เหมาะสมในการสนับสนุนใหบุคคลที่มีสวนรวมหรือ

ไดรวมในการกระทําความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ใหขอมูลขาวสารที่เปนประโยชนแกเจาหนาที่ผูมีอํานาจ
เพื่อความมุงประสงคในการสืบสวนสอบสวนและใชเปนพยานหลักฐาน และในการจัดหาใหซ่ึงความชวยเหลือ
ดานขอเท็จจริงและความชวยเหลือ เปนรายกรณีแกเจาหนาที่ผูมีอํานาจซึ่งอาจมีสวนชวยในการสิ้นไปซึ่งสิทธิใน
ทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดของผูกระทําความผิดและในการไดกลับคืนซึ่งทรัพยสินที่ไดมาจากการ
กระทําความผิดนั้น 

2.  รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณาจัดใหมีความเปนไปไดในกรณีที่เหมาะสมในการลดหยอนโทษ
ใหแกผูถูกกลาวหาวากระทําความผิดซึ่งใหความรวมมืออยางสําคัญในการสืบสวนสอบสวนหรือการฟองคดี   
เกี่ยวกับความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ 

3. รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณาจัดใหมีความเปนไปไดตามหลักการพื้นฐานของกฎหมายภายใน
ของตนในการใหความคุมกันแกบุคคลซึ่งใหความรวมมืออยางสําคัญในการสืบสวนสอบสวน หรือการฟองคดี
เกี่ยวกับความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ใหพนจากการถูกฟองคดี 

4. ใหนํ าความตามที่บัญญัติไวในขอ  32 ของอนุ สัญญานี้ มาใชกับการคุมครองบุคคล                   
เชนวาโดยอนุโลม 
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 5. ในกรณีที่บุคคลที่อางถึงในวรรค 1 ของขอนี้ที่อยูในรัฐภาคีหนึ่งสามารถใหความรวมมือ       
อยางสําคัญแกเจาหนาที่ผูมีอํานาจของอีกรัฐภาคีหนึ่ง รัฐภาคีที่ เกี่ยวของอาจพิจารณาจัดทําความตกลงหรือ           
ขอตกลงใด ๆ ที่สอดคลองกับกฎหมายภายในของตนเกี่ยวกับการจัดใหซ่ึงการปฏิบัติตามที่กําหนดในวรรค 2 และ
วรรค 3 ของขอนี้เทาที่เปนไปได 

 
ขอ 38 

ความรวมมือระหวางหนวยงานของรัฐ 
รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่อาจจําเปนโดยเปนไปตามกฎหมายภายในของตนในการ

สนับสนุนใหมีความรวมมือระหวางหนวยงานของรัฐรวมทั้งเจาหนาที่ของรัฐของตนฝายหนึ่งกับหนวยงานที่   
รับผิดชอบดานการสืบสวน และ การฟองคดีอาญาของตนอีกฝายหนึ่ง  ความรวมมือเชนวาอาจรวมถึง 

(ก)  การแจงแกหนวยงานฝายหลัง โดยการริเร่ิมของหนวยงานที่แจงนั้นเอง เมื่อมีเหตุผลสมควร
เชื่อไดวาเกิดมีการกระทําความผิดที่กําหนดตามขอ 15 ขอ 21 และขอ 23 ของอนุสัญญานี้ หรือ 

(ข) การจัดหาใหซ่ึงขอมูลขาวสารที่จําเปนทั้งปวงแกหนวยงานฝายหลัง  เมื่อมีการรองขอ 
 

ขอ 39 
ความรวมมือระหวางหนวยงานของรัฐและภาคเอกชน 

1. รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่อาจจําเปนโดยเปนไปตามกฎหมายภายในของตน       
เพื่อสนับสนุนความรวมมือระหวางหนวยงานของรัฐดานการสืบสวนสอบสวนและการฟองคดีกับหนวยองคกร
ภาคเอกชนโดยเฉพาะอยางยิ่งสถาบันการเงิน  ในเรื่องซึ่งเกี่ยวของกับการกระทําความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ 

2.  รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณาสนับสนุนคนชาติของตนและบุคคลอื่นที่มีถ่ินพํานักในดินแดน
ของรัฐตนใหรายงานแกหนวยงานของรัฐดานการสืบสวนสอบสวนและการฟองคดีถึงการกระทําความผิดที่
กําหนดตามอนุสัญญานี้ 
 

ขอ 40 
ความลับทางธนาคาร 

รัฐภาคีแตละรัฐตองประกันวาในกรณีการสืบสวนสอบสวนความผิดอาญาภายในประเทศ         
ในความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้  จะมีอยูซ่ึงกลไกที่ เหมาะสมภายในระบบกฎหมายภายในของตน            
เพื่อเอาชนะอุปสรรคที่อาจเกิดจากการบังคับใชกฎหมายวาดวยเรื่องความลับทางธนาคาร 
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ขอ 41 
ประวัติการกระทําผิดทางอาญา 

  รัฐภาคีแตละรัฐอาจรับเอามาตรการทางนิติบัญญัติหรือมาตรการอื่นที่อาจจําเปน ภายใต        
เงื่อนไขและเพื่อความมุงประสงคตามที่เห็นสมควร ในการนําคําพิพากษาครั้งกอนใด ๆ ในอีกรัฐหนึ่งของ           
ผูถูกกลาวหาวากระทําความผิด มาพิจารณาเพื่อความมุงประสงคในการใชขอมูลขาวสารเชนวาในการดําเนินคดี
อาญาที่เกี่ยวของกับความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้  

 
ขอ 42 

เขตอํานาจศาล 
1. รัฐภาคีแตละรัฐตองรับเอามาตรการที่อาจจําเปนในการกําหนดเขตอํานาจศาลของตนเหนือ

ความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ เมื่อ  
(ก) ความผิดนั้นไดกระทําในดินแดนของรัฐภาคีนั้น หรือ 
(ข) ความผิดนั้นไดกระทําบนเรือซ่ึงชักธงของรัฐภาคีนั้น หรืออากาศยานซึ่งจดทะเบียนภายใต

กฎหมายของรัฐภาคีนั้น ณ เวลาที่มีการกระทําความผิด 
2. ภายใตขอ 4 ของอนุสัญญานี้  รัฐภาคีอาจกําหนดเขตอํานาจศาลของตนเหนือความผิด            

เชนวาใดๆ เมื่อ :  
(ก) ความผิดนั้นกระทําตอคนชาติของรัฐภาคีนั้น หรือ 
(ข) ความผิดนั้นกระทําโดยคนชาติของรัฐภาคีนั้น หรือบุคคลไรสัญชาติซ่ึงมีถ่ินพํานักใน           

ดินแดนของรัฐภาคีนั้น หรือ 
(ค) ความผิดนั้นเปนหนึ่งในความผิดตามขอ 23 วรรค 1 (ข) (2) ของอนุสัญญานี้ซ่ึงกระทํานอก

ดินแดนของรัฐภาคีนั้นโดยมุงที่จะกระทําความผิดตามขอ 23 วรรค 1  (ก) (1) หรือ (2) หรือ (ข) (1) ของอนุสัญญา
นี้ภายในดินแดนของตน หรือ 

(ง) ความผิดนั้นไดกระทําตอรัฐภาคี 
3. เพื่อความมุงประสงคของขอ 44 ของอนุสัญญานี้ รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่อาจ

จําเปนเพื่อกําหนดเขตอํานาจศาลของตนเหนือความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้  เมื่อผูถูกกลาวหาวากระทํา
ความผิดปรากฏตัวในดินแดนของรัฐภาคีนั้นและรัฐภาคีนั้นไมสงบุคคลเชนวาเปนผูรายขามแดนโดยเหตุผล        
เพียงวาบุคคลนั้นเปนคนชาติของตน 

4. รัฐภาคีแตละรัฐอาจใชมาตรการที่อาจจําเปนเพื่อกําหนดเขตอํานาจศาลของตนเหนือความผิด
ที่กําหนดตามอนุสัญญานี้เมื่อผูถูกกลาวหาวากระทําความผิดปรากฏตัวในดินแดนของตนและตนไมสงบุคคลนั้น
เปนผูรายขามแดน 

5. หากรัฐภาคีที่ใชเขตอํานาจศาลของตนภายใตวรรค 1 หรือวรรค 2 ของขอนี้  ไดรับแจงหรือ
ทราบโดยทางอื่นวารัฐภาคีอ่ืนใดกําลังดําเนินการสืบสวนสอบสวน ฟองคดี หรือดําเนินกระบวนการพิจารณา    
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ทางศาลเกี่ยวกับการกระทําความผิดเดียวกัน ใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจของรัฐภาคีเหลานั้นหารือกันตามความ       
เหมาะสมโดยมุงหมายใหมีการประสานงานในการดําเนินการของรัฐภาคีเหลานั้น 

6. โดยไมกระทบตอบรรทัดฐานของกฎหมายระหวางประเทศทั่วไป  อนุสัญญานี้ตองไมกีดกัน
การใชเขตอํานาจศาลทางอาญาใดๆ ซ่ึงกําหนดโดยรัฐภาคีตามกฎหมายภายในของตน 

 
หมวด 4    ความรวมมือระหวางประเทศ 
 

ขอ 43 
ความรวมมือระหวางประเทศ 

1. รัฐภาคีตองใหความรวมมือในเรื่องทางอาญาตามขอ 44 ถึง 50 ของอนุสัญญานี้ ในกรณีที่
เหมาะสมและโดยสอดคลองกับระบบกฎหมายภายในของตน รัฐภาคีตองพิจารณาใหความชวยเหลือซ่ึงกัน        
และกันในการสืบสวนสอบสวนในเรื่อง และกระบวนพิจารณาในทางแพงและทางปกครองเกี่ยวกับการทุจริต 

2. ในเรื่องความรวมมือระหวางประเทศ  เมื่อใดก็ตามที่มีขอกําหนดใหการกระทําความผิดที่เปน
มูลกรณีของการรองขอตองเปนความผิดทางอาญาของทั้งรัฐที่รองขอและรัฐที่ไดรับการรองขอ  ใหถือวากรณี
เปนไปตามขอกําหนดนั้นแลวหากการกระทําอันเปนพื้นฐานของความผิดที่มีการรองขอความชวยเหลือนั้น        
ถือเปนความผิดอาญาภายใตกฎหมายของรัฐภาคีทั้งสอง ไมวากฎหมายของรัฐที่ไดรับการรองขอจะจัด             
ความผิดนั้นไวในประเภทเดียวกัน หรือกําหนดความผิดไวในฐานความผิดเดียวกันกับความผิดของรัฐที่รองขอ     
หรือไมก็ตาม 
 

ขอ 44 
การสงผูรายขามแดน 

1. ใหนําขอนี้มาใชบังคับกับความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ในกรณีที่บุคคลซึ่งถูกรองขอให
สงตัวเปนผูรายขามแดนปรากฏตัวอยูภายในดินแดนของรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอโดยมีเงื่อนไขวาความผิดที่จะ
ขอใหมีการสงผูรายขามแดนนั้นตองสามารถลงโทษไดตามกฎหมายภายในของทั้งรัฐผูรองขอและรัฐที่                 
ไดรับการรองขอ 

2. แมจะมีบทบัญญัติของวรรค 1 ของขอนี้ รัฐภาคีซ่ึงกฎหมายของตนอนุญาตใหกระทําเชนนั้น
ไดอาจยินยอมใหมีการสงบุคคลที่กระทําความผิดใดๆ ภายใตอนุสัญญานี้ ซ่ึงไมสามารถลงโทษไดภายใต
กฎหมายภายในของตนเปนผูรายขามแดน 

3. หากคํารองขอใหสงผูรายขามแดนรวมถึงความผิดหลายฐานแยกจากกัน  ซ่ึงอยางนอยที่สุด
หนึ่งในความผิดนั้นสามารถสงผูรายขามแดนไดตามขอนี้ ในขณะที่บางความผิดไมสามารถสงผูรายขามแดนได
โดยเหตุผลเร่ืองระยะเวลาของการจําคุกกักขัง แตเปนความผิดที่เกี่ยวของกับความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ 
รัฐภาคีที่ไดรับการรองขออาจใชบังคับขอนี้กับความผิดเหลานี้ไดดวย 
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4. แตละความผิดซึ่งขอนี้ใชบังคับใหถือวารวมอยูในความผิดที่สามารถสงผูรายขามแดนไดใน
สนธิสัญญาสงผูรายขามแดนใด ๆ ที่มีอยูระหวางรัฐภาคี รัฐภาคีรับที่จะรวมเอาความผิดเชนวาเปนความผิดที่
สามารถสงผูรายขามแดนไดในสนธิสัญญาสงผูรายขามแดนทุกฉบับที่จะจัดทําขึ้นระหวางกัน  รัฐภาคีที่ใช
อนุสัญญานี้เปนพื้นฐานในการสงผูรายขามแดน ตองไมถือวาความผิดใดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้เปนความผิด
ทางการเมืองในกรณีที่กฎหมายของตนอนุญาตใหกระทําเชนนั้นได    

5. หากรัฐภาคีใดซึ่งกําหนดใหการสงผูรายขามแดนตั้งอยูบนเงื่อนไขของการมีอยูของ          
สนธิสัญญาไดรับคํารองขอใหสงผูรายขามแดนจากอีกรัฐภาคีหนึ่งซึ่งไมมีสนธิสัญญาสงผูรายขามแดนตอกัน   
รัฐภาคีที่ไดรับคํารองขออาจพิจารณาใชอนุสัญญานี้เปนพื้นฐานทางกฎหมายสําหรับการสงผูรายขามแดนที่      
เกี่ยวกับความผิดใดๆ ซ่ึงขอนี้ใชบังคับอยู 

6. รัฐภาคีซ่ึงไดกําหนดใหการสงผูรายขามแดนตั้งอยูบนเงื่อนไขของการมีอยูซ่ึงสนธิสัญญา 
ตองดําเนินการดังตอไปนี้ 

(ก) ในเวลาที่มีการมอบสัตยาบันสาร สารใหการยอมรับหรือสารแสดงความเห็นชอบ หรือ
ภาคยานุวัติสารของอนุสัญญานี้ใหแจงตอเลขาธิการสหประชาชาติวาตนจะใชอนุสัญญานี้ เปนพื้นฐาน             
ทางกฎหมายสําหรับความรวมมือในการสงผูรายขามแดนกับรัฐภาคีอ่ืนของอนุสัญญานี้หรือไม และ 

(ข) หากรัฐภาคีไมใชอนุสัญญานี้เปนพื้นฐานทางกฎหมายสําหรับความรวมมือในการสงผูราย
ขามแดน ในกรณีที่เหมาะสม ใหรัฐภาคีหาทางจัดทําสนธิสัญญาสงผูรายขามแดนกับรัฐภาคีอ่ืนของอนุสัญญานี้
เพื่อปฏิบัติตามขอนี้  

7. รัฐภาคีซ่ึงมิไดกําหนดใหการสงผูรายขามแดนตั้งอยูบนเงื่อนไขของการมีอยูซ่ึงสนธิสัญญา
ตองยอมรับใหความผิดซึ่งขอนี้ใชบังคับเปนความผิดที่สามารถสงผูรายขามแดนไดระหวางรัฐภาคีเหลานั้น 

8. ใหการสงผูรายขามแดนอยูภายใตเงื่อนไขที่บัญญัติไวโดยกฎหมายภายในของรัฐภาคีที่ไดรับ 
คํารองขอหรือโดยสนธิสัญญาสงผูรายขามแดนที่ใชบังคับ โดยนอกจากประการอื่นแลว รวมท้ังเงื่อนไขที่         
เกี่ยวของกับโทษขั้นต่ําสําหรับความผิดที่มีการสงผูรายขามแดนและเหตุผลที่รัฐภาคีที่ไดรับคํารองขออาจปฏิเสธ
การสงผูรายขามแดนได 

9. ภายใตกฎหมายภายในของตน ใหรัฐภาคีพยามยามเรงรัดกระบวนการสงผูรายขามแดนให
รวดเร็วขึ้นและลดความยุงยากของขอกําหนดเกี่ยวกับพยานหลักฐานที่เกี่ยวของกับกระบวนการสงผูรายขามแดน
ที่เกี่ยวกับความผิดใดๆที่ขอนี้ใชบังคับ 

10. หากแนใจวาเปนสถานการณที่มี เหตุผลสมควรและเรงดวนและโดยการรองขอจาก              
รัฐภาคีอ่ืน  รัฐภาคีที่ไดรับคํารองขออาจดําเนินการคุมขังบุคคลซึ่งถูกรองขอใหสงตัวเปนผูรายขามแดนและ
ปรากฏตัวอยูในดินแดนของรัฐภาคีที่ได รับการรองขอนั้น  หรืออาจดําเนินมาตรการอื่นใดที่ เหมาะสม                  
เพื่อประกันการปรากฏตัวของบุคคลนั้นในกระบวนการสงผูรายขามแดน  ทั้งนี้  ภายใตบทบัญญัติแหงกฎหมาย
ภายในและสนธิสัญญาสงผูรายขามแดนของตน 
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11. หากรัฐภาคีซ่ึงบุคคลที่ถูกกลาวหาวากระทําความผิดปรากฏตัวอยูในดินแดนของตนไมสง
ตัวบุคคลเชนวาเปนผูรายขามแดนในสวนที่เกี่ยวกับความผิดที่ขอนี้ใชบังคับ  โดยเหตุเพียงประการเดียววาบุคคล
นั้นเปนคนชาติของตน ใหรัฐภาคีนั้นมีพันธกรณีที่จะเสนอคดีดังกลาวไปยังเจาหนาที่ผูมีอํานาจของตนเพื่อ     
ความมุงประสงคในการฟองคดีโดยปราศจากความลาชาเกินควรเมื่อมีการรองขอจากรัฐภาคีที่รองขอใหมีการ    
สงผูรายขามแดนนั้น เจาหนาที่เหลานั้นตองดําเนินการวินิจฉัยและดําเนินกระบวนการตาง ๆ ของตนในลักษณะ
เชนเดียวกับในคดีความผิดที่มีลักษณะรายแรงอื่นใดภายใตกฎหมายภายในของรัฐภาคีนั้น ใหรัฐภาคีที่เกี่ยวของ
รวมมือซ่ึงกันและกัน โดยเฉพาะในดานกระบวนการพิจารณาคดีและพยานหลักฐาน เพื่อประกันประสิทธิภาพ
ของการฟองคดีเชนวา 

12. เมื่อใดก็ตามที่กฎหมายภายในอนุญาตใหรัฐภาคีสงผูรายขามแดนหรือสงตัวบุคคลใดซึ่งเปน
คนชาติของตนในทางอื่นใดไดเฉพาะภายใตเงื่อนไขวาบุคคลนั้นจะถูกสงตัวกลับมายังรัฐภาคีเพื่อรับโทษที่
กําหนดโดยผลของการพิจารณาคดีหรือกระบวนการใดๆ ในเรื่องที่รองขอใหสงผูรายขามแดนหรือสงตัว       
บุคคลนั้น  และรัฐภาคีนั้นกับรัฐภาคีที่รองขอใหสงตัวบุคคลนั้นเปนผูรายขามแดนเห็นชอบกับทางเลือกนี้และ
เงื่อนไขอื่นที่ทั้งสองฝายอาจเห็นวาเหมาะสม ใหถือวาการสงผูรายขามแดนหรือการสงตัวโดยมีเงื่อนไขดังกลาว
เพียงพอสําหรับการปฏิบัติตามพันธกรณีที่ระบุไวในวรรค 11 ของขอนี้ 

13. หากมีการปฏิเสธการรองขอสงผูรายขามแดนที่มีความมุงประสงคในการบังคับการลงโทษ
ตามคําพิพากษาศาล เนื่องจากบุคคลที่ไดรับการรองขอนั้นเปนคนชาติของรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอ  เมื่อมีการ
ยื่นคําขอจากรัฐผูรองขอ ใหรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอพิจารณาการบังคับใหมีการลงโทษตามที่กําหนดไวใน        
คําพิพากษาศาลภายใตกฎหมายภายในของรัฐภาคีที่รองขอ หรือพิจารณาการบังคับใหมีการลงโทษตาม                
คําพิพากษาศาลในสวนที่เหลือ ทั้งนี้  หากกฎหมายภายในของรัฐภาคีที่ไดรับการรองขออนุญาตใหกระทํา          
เชนนั้นไดและโดยสอดคลองกับขอกําหนดของกฎหมายเชนวา 

14. บุคคลใดซึ่งอยูระหวางถูกดําเนินคดีอันเกี่ยวของกับความผิดใด ๆที่ขอนี้ใชบังคับตองไดรับ
ประกันการปฏิบัติอยางเปนธรรมในทุกขั้นตอนของการดําเนินคดี รวมทั้งไดรับสิทธิและหลักประกันตามที่
กําหนดโดยกฎหมายภายในของรัฐภาคีที่บุคคลนั้นปรากฏตัวอยู 

15. ไมมีความใดในอนุสัญญานี้ที่จะตีความไปในทางที่กําหนดพันธกรณีในการสงผูราย          
ขามแดน  หากรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอมีเหตุผลสําคัญที่จะเชื่อวา คํารองขอนั้นไดทําขึ้นเพื่อความมุงประสงค   
ในการฟองคดี หรือการลงโทษบุคคลดวยเหตุแหงเพศ เชื้อชาติ ศาสนา สัญชาติ เผาพันธุกําเนิด  หรือความคิดเห็น
ทางการเมืองของบุคคลนั้น  หรือการปฏิบัติตามคํารองขอนั้นจะกอใหเกิดผลกระทบตอสถานะของบุคคลผูนั้น
ดวยเหตุใดเหตุหนึ่งของเหตุดังกลาวขางตน 

16. รัฐภาคีไมอาจปฏิเสธคํารองขอใหสงผูรายขามแดนไดดวยเหตุผลเพียงวาความผิดนั้น
พิจารณาไดวาเกี่ยวของกับเรื่องการคลังดวย 
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17. กอนปฏิเสธการสงผูรายขามแดน   ในกรณีที่ เหมาะสม   ใหรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอ        
หารือกับรัฐภาคีที่รองขอเพื่อใหโอกาสรัฐภาคีที่รองขออยางเพียงพอที่จะเสนอความคิดเห็นของตนและจัดหาให
ซ่ึงขอมูลขาวสารที่เกี่ยวของกับขอกลาวหาของตน 

18. รัฐภาคีตองหาทางจัดทําความตกลงหรือขอตกลงระดับทวิภาคีและพหุภาคีเพื่อดําเนินการ 
หรือเพิ่มพูนประสิทธิผลของการสงผูรายขามแดน 

 
ขอ 45 

การโอนตัวบุคคลผูตองโทษ 
รัฐภาคีอาจพิจารณาเขารวมในความตกลงหรือขอตกลงทวิภาคหีรือพหุภาควีาดวยการโอนตัว

บุคคลที่ถูกพิพากษาลงโทษจาํคุกหรือถูกทําใหสูญเสียอิสรภาพในรูปแบบอื่น สําหรับความผิดที่กําหนดตาม
อนุสัญญานี้มายังดินแดนของตนเพื่อที่บุคคลเหลานั้นอาจรับโทษใหครบตามคําพิพากษาในดินแดนของตน 

 
ขอ 46 

ความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมาย 
 1. รัฐภาคีตองจัดใหมีมาตรการที่กวางขวางที่สุดของความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมาย

แกรัฐภาคีอ่ืน ในการสืบสวนสอบสวน การฟองคดี  และกระบวนการทางศาลใด ๆ ที่เกี่ยวกับความผิดภายใต
อนุสัญญานี้ 

2. ความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมายตองสามารถดําเนินการในขอบเขตที่กวางขวาง      
ที่สุดเทาที่จะเปนไปไดภายใตกฎหมาย สนธิสัญญา ความตกลง และขอตกลงที่เกี่ยวของของรัฐภาคีที่ไดรับ         
การรองขอ  ในเรื่องเกี่ยวกับการสืบสวนสอบสวน การฟองคดี และกระบวนการ ๆ ทางศาลใด ๆ ที่เกี่ยวกับ        
ความผิดซึ่งนิติบุคคลอาจตองรับผิดตามขอ 26 ของอนุสัญญานี้ในรัฐภาคีที่รองขอ 

3. ความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมายที่สามารถดําเนินการตามขอนี้ อาจมีการรองขอ    
เพื่อความมุงประสงคใด ๆ ดังตอไปนี้ 

    (ก) การสืบพยานหลักฐานหรือการสอบปากคําจากบุคคล 
    (ข) การสงเอกสารของศาล 
    (ค) การดําเนินการคนและยึด และการอายัด 
    (ง) การตรวจสอบวัตถุและสถานที่ 
    (จ) การจัดหาใหซ่ึงขอมูลขาวสาร  ส่ิงของที่เปนพยานหลักฐาน  และรายงานความเห็นของ     

ผูเชี่ยวชาญ 
(ฉ) การจัดหาใหซ่ึงตนฉบับหรือสําเนารับรองถูกตองของเอกสารและบันทึกที่เกี่ยวของ             

รวมทั้งบันทึกของรัฐบาล บันทึกของธนาคาร ประวัติทางการเงิน บันทึกของบริษัท หรือบันทึกทางธุรกิจ 
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(ช) การระบุช้ีหรือการสืบหาทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดอาญา ทรัพยสิน     
เครื่องมือที่ใชในการกระทําความผิด หรือส่ิงอื่นใด เพื่อความมุงประสงคในการใชเปนพยานหลักฐาน 

(ซ) การอํานวยความสะดวกในการปรากฏตัวของบุคคลในรัฐภาคีที่รองขอโดยสมัครใจ 
(ฌ) การชวยเหลือในรูปแบบอื่นที่ไมขัดตอกฎหมายภายในของรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอ 
(ญ) การระบุช้ี การอายัด และการสืบหาทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดอาญาตามบท

บัญญัติของหมวด 5 แหงอนุสัญญานี้ 
(ฎ) การเรียกสินทรัพยคืนตามบทบัญญัติของหมวด 5 แหงอนุสัญญานี้ 

4. โดยไมกระทบตอกฎหมายภายใน เจาหนาที่ผูมีอํานาจของรัฐภาคีหนึ่งอาจสงขอมูลขาวสาร
ที่เกี่ยวของกับเรื่องทางอาญาใหแกเจาหนาที่ผูมีอํานาจในอีกรัฐภาคีหนึ่งโดยไมตองมีคํารองขอกอน  ในกรณี      
ที่ตนเชื่อวาขอมูลขาวสารเชนวานาจะชวยเจาหนาที่ของรัฐภาคีผูรับในการดําเนินการหรือการสรุปผลการสอบ
สวนและกระบวนการทางอาญาใด ๆได หรือนาจะเปนผลใหรัฐภาคีผูรับจัดทําคํารองขอตามอนุสัญญานี้ได 

5. การสงขอมูลขาวสารตามวรรค 4 ของขอนี้ ตองไมกระทบตอการสอบสวนและกระบวนการ
ทางอาญาใดๆ ในรัฐของเจาหนาที่ผูมีอํานาจที่จัดหาขอมูลขาวสารให  เจาหนาที่ผูมีอํานาจที่รับขอมูลขาวสาร
ตองปฏิบัติตามคํารองขอใหคงขอมูลขาวสารเชนวาไวเปนความลับ แมวาเปนการชั่วคราว หรือมีขอจํากัดในการ
ใชขอมูลขาวสารนั้นก็ตาม อยางไรก็ตาม  ความในขอนี้ไมจํากัดรัฐภาคีผูรับในการเปดเผย ขอมูลขาวสารที่       
เปนคุณตอผูถูกกลาวหาในกระบวนการพิจารณาคดี  ในกรณีเชนวา ใหรัฐภาคีผูรับแจงรัฐภาคีผูสงกอนการ      
เปดเผยนั้น และใหหารือกับรัฐภาคีผูสงเกี่ยวกับการเปดเผยขอมูลขาวสารนั้นหากรัฐภาคีผูสงรองขอเชนนั้น ใน
กรณีพิเศษที่การแจงลวงหนาไมอาจกระทําได รัฐภาคีผูรับตองแจงรัฐภาคีผูสงถึงการเปดเผยนั้นโดยไมชักชา 

6. บทบัญญัติของขอนี้ไมมีผลกระทบตอพันธกรณีภายใตสนธิสัญญาอื่นใด ทั้งในลักษณะ       
ทวิภาคี  หรือพหุภาคี ที่ใชบังคับหรือจะใชบังคับเกี่ยวกับการใหความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมายไมวา
ทั้งหมดหรือบางสวน 

7. ใหนําวรรค 9 ถึง 29 ของขอนี้มาใชบังคับกับคํารองขอซึ่งไดกระทําตามขอนี้ในกรณีรัฐภาคี   
ที่เกี่ยวของมิไดผูกพันกันโดยสนธิสัญญาเกี่ยวกับการใหความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมาย  ในกรณี      
รัฐภาคีเหลานั้นผูกพันกันโดยสนธิสัญญาเชนวา ใหนําบทบัญญัติที่ตรงกันของสนธิสัญญานั้นมาใชบังคับ         
เวนแตรัฐภาคีเหลานั้น ตกลงกันที่จะนําวรรค 9 ถึง 29 ของขอนี้มาใชบังคับแทนบทบัญญัติที่ตรงกันของ          
สนธิสัญญานั้น  ทั้งนี้ สนับสนุนอยางเต็มที่ใหรัฐภาคีใชบังคับวรรคตาง ๆ เหลานี้หากเห็นวาจะชวยสงเสริม       
การใหความรวมมือกัน 

8. รัฐภาคีตองไมปฏิเสธที่จะใหความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมายตามขอนี้ดวยเหตุ
เร่ืองความลับทางธนาคาร 

9. (ก) ในการตอบสนองตอคํารองขอความชวยเหลือตามขอนี้  ในกรณีที่ไมปรากฏวา              
การกระทําความผิดที่เปนมูลกรณีของคํารองขอเปนความผิดอาญาของทั้งรัฐที่รองขอและรัฐที่ไดรับคํารองขอ 
ใหรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอคํานึงถึงความมุงประสงคของอนุสัญญานี้ตามที่กําหนดไวในขอ 1 
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    (ข) รัฐภาคีอาจปฏิเสธที่จะใหความชวยเหลือตามขอนี้ ดวยเหตุที่ไมปรากฏวาการกระทํา
ความผิดที่ เปนมูลกรณีของคํารองขอเปนความผิดอาญาของทั้งรัฐที่รองขอและรัฐที่ได รับการรองขอ                  
อยางไรก็ตาม ในกรณีที่สอดคลองกับแนวคิดพื้นฐานของระบบกฎหมายของตน รัฐที่ไดรับการรองขอตองให
ความชวยเหลือที่ไมเกี่ยวของกับการดําเนินการในลักษณะบังคับ  ความชวยเหลือเชนวาอาจถูกปฏิเสธเมื่อ            
คํารองขอนั้นเกี่ยวของกับเรื่องที่มีลักษณะเล็กนอยไมสําคัญหรือเร่ืองที่สามารถรองขอความรวมมือหรือ           
ความชวยเหลือไดอยูแลวภายใตบทบัญญัติอ่ืนของอนุสัญญานี้ 

    (ค ) รัฐภาคีแตละรัฐอาจพิ จารณารับ เอามาตรการที่ อาจจําเปน เพื่ อใหสามารถให                
ความชวยเหลือตามขอนี้ในขอบเขตที่กวางขึ้นในกรณีที่ไมปรากฏวาการกระทําความผิดที่เปนมูลกรณีของ       
คํารองขอเปนความผิดอาญาของทั้งรัฐที่รองขอและรัฐที่ไดรับการรองขอ 

10. บุคคลที่ถูกคุมขังหรือกําลังรับโทษตามคําพิพากษาในดินแดนของรัฐภาคีหนึ่งซึ่งถูกรองขอ
ใหไปปรากฏตัวในดินแดนของอีกรัฐภาคีหนึ่งเพื่อความมุงประสงคในการระบุช้ีตัวบุคคล การใหถอยคําหรือ
การใหความชวยเหลือโดยประการอื่นในการไดมาซึ่งพยานหลักฐานสําหรับการสืบสวนสอบสวน การฟองคดี 
หรือกระบวนการทางศาลใด ๆ ที่เกี่ยวกับความผิดที่อยูภายใตอนุสัญญานี้ อาจถูกโอนตัวไปไดหากเปนไปตาม
เงื่อนไขดังตอไปนี้ 

(ก) บุคคลนั้นไดแจงถึงความยินยอมของตนโดยสมัครใจ 
(ข) เจาหนาที่ ผูมี อํานาจของรัฐภาคีทั้ งสองฝายเห็นชอบ  ภายใต เงื่อนไขเชนที่ รัฐภาคี               

ทั้งสองอาจพิจารณาวาเหมาะสม 
11. เพื่อความมุงประสงคของวรรค 10 ของขอนี้ 
(ก) ใหรัฐภาคีซ่ึงบุคคลนั้นถูกโอนตัวไปมีอํานาจและหนาที่ในการคุมขังบุคคลที่ถูกโอนตัว  

เวนแตไดรับการรองขอหรือไดรับมอบอํานาจเปนอยางอื่นจากรัฐภาคีซ่ึงโอนตัวบุคคลนั้นมา 
(ข) ใหรัฐภาคีซ่ึงบุคคลนั้นถูกโอนตัวไปปฏิบัติตามพันธกรณีของตนโดยไมชักชาเพื่อสงตัว

บุคคลนั้นกลับคืนไปอยูในการควบคุมรัฐภาคีซ่ึงโอนตัวบุคคลนั้นมาตามที่ไดตกลงกันไวลวงหนา  เวนแต         
เจาหนาที่ผูมีอํานาจของรัฐภาคีทั้งสองฝายจะตกลงกันเปนอยางอื่น 

(ค) รัฐภาคีซ่ึงบุคคลนั้นถูกโอนตัวไปตองไมกําหนดใหรัฐภาคีที่โอนตัวบุคคลนั้นไปเริ่มตน
กระบวนการสงผูรายขามแดนเพื่อรับตัวบุคคลที่ถูกโอนตัวไปกลบัมา 

(ง) ใหบุคคลที่ถูกโอนตัวไดรับการหักลบวันรับโทษที่กําหนดในรัฐภาคีซ่ึงโอนตัวบุคคลนั้นไป
สําหรับระยะเวลาที่ถูกคุมขังในรัฐภาคีซ่ึงบุคคลนั้นถูกโอนตัวมา 

12. บุคคลซึ่งจะถูกโอนตัวตามวรรค 10 และ 11 ของขอนี้ไมวาจะมีสัญชาติใดก็ตามตองไม       
ถูกฟองคดี คุมขัง ลงโทษ หรือถูกจํากัดเสรีภาพสวนบุคคลอื่นใด ในดินแดนของรัฐภาคีที่บุคคลนั้นถูกโอนตัวไป  
ในเรื่องที่เกี่ยวกับการกระทํา การงดเวนการกระทํา หรือคําพิพากษาลงโทษที่มีขึ้นกอนการเดินทางออกจาก    
ดินแดนของรัฐภาคีที่โอนตัวบุคคลนั้นมา  ทั้งนี้   เวนแตรัฐภาคี ซ่ึงจะโอนตัวบุคคลนั้นมาจะเห็นชอบ                    
ใหดําเนินการเชนนั้น 
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13. ใหรัฐภาคีแตละรัฐกําหนดเจาหนาที่ผูประสานงานกลางที่มีความรับผิดชอบและอํานาจ    
ในการรับคํารองขอความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมาย และดําเนินการตามคํารองขอนั้น ๆ หรือมิฉะนั้น
ใหจัดสงคํารองขอนั้น ๆ ใหแกเจาหนาที่ผูมีอํานาจเพื่อดําเนินการ ในกรณีที่รัฐภาคีมีเขตการปกครองพิเศษหรือ
ดินแดนที่มีระบบการใหความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมายแยกออกไปตางหาก รัฐภาคีนั้นอาจกําหนด
ใหมี เจาหนาที่ ผูประสานงานกลางแยกเฉพาะซึ่งมีหนาที่ เชนเดียวกันกับเจาหนาที่ ผูประสานงานกลาง                
ดังกลาวขางตนสําหรับเขตการปกครองพิเศษหรือดินแดนนั้น เจาหนาที่ผูประสานงานกลางตองประกัน          
ความรวดเร็วและถูกตองเหมาะสมของการดําเนินการหรือการจัดสงคํารองขอที่ตนไดรับ ในกรณีที่เจาหนาที่      
ผูประสานงานกลางจัดสงคํารองขอใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจเพื่อดําเนินการ  ใหเจาหนาที่ผูประสานงานกลางนั้น
สนับสนุนใหมีการดําเนินการตามคํารองขออยางรวดเร็วและถูกตองเหมาะสมโดยเจาหนาที่ผูมีอํานาจนั้น           
รัฐภาคีแตละรัฐตองแจงใหเลขาธิการสหประชาชาติไดรับทราบถึงเจาหนาที่ผูประสานงานกลางที่กําหนดขึ้น             
เพื่อความมุงประสงคนี้ในเวลายื่นสัตยาบันสาร  สารใหการยอมรับ หรือสารแสดงความเห็นชอบ  หรือ
ภาคยานุวัติสารของตนตออนุสัญญานี้  คํารองขอความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมาย และการสื่อสารใด ๆ   
ที่เกี่ยวของกับคํารองขอนั้นใหสงไปยังเจาหนาที่ผูประสานงานกลางที่กําหนดโดยรัฐภาคีนั้น ๆ  ขอกําหนดนี้  
ตองไมกระทบตอสิทธิของรัฐภาคีในการกําหนดใหคํารองขอและการสื่อสารเชนวาสงถึงตนผานวิถีทาง          
ทางการทูต และผานทางองคการตํารวจสากลในสถานการณเรงดวนในกรณีที่รัฐภาคีนั้น ๆ  เห็นชอบหากเปนไปได 

14. คํารองขอใหทําเปนลายลักษณอักษร หรือในกรณีที่เปนไปได  โดยวิธีการใด ๆที่สามารถ
บันทึกเปนลายลักษณอักษรได ในภาษาที่รัฐภาคีที่ไดรับการรองขอยอมรับภายใตเงื่อนไขที่อํานวยใหรัฐภาคีนั้น
พิสูจนตรวจสอบความถูกตองแทจริงได ใหแจงเลขาธิการสหประชาชาติทราบถึงภาษาใดภาษาหนึ่งหรือ      
หลายภาษาซึ่งรัฐภาคีแตละรัฐใหการยอมรับในเวลาที่ รัฐภาคีนั้น  ยื่นสัตยาบันสาร สารใหการยอมรับ                
หรือสารแสดงความเห็นชอบ หรือ ภาคยานุวัติสารของตนตออนุสัญญานี้  ในสถานการณเรงดวนและในกรณี            
ที่รัฐภาคีนั้น ๆ เห็นชอบ คํารองขออาจกระทําไดดวยวาจา แตตองยืนยันเปนลายลักษณอักษรโดยทันที 

15. คํารองขอความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมายตองประกอบดวย 
(ก) การระบุหนวยงานที่จัดทําคํารองขอ 
(ข) เร่ืองและลักษณะของการสืบสวนสอบสวน การฟองคดี หรือกระบวนการทางศาลใด ๆ       

ซ่ึงคํารองขอเกี่ยวเนื่อง และชื่อและหนาที่ของหนวยงานที่ดําเนินการสืบสวน ฟองคดี หรือกระบวนการทางศาลใด ๆ  
(ค) คําสรุปขอเท็จจริงที่เกี่ยวของ เวนแตกรณีที่เปนคํารองขอเพื่อความมุงประสงคในการจัดสง

เอกสารทางศาล 
(ง) รายละเอียดของความชวยเหลือที่รองขอและรายละเอียดของกระบวนการที่ตองปฏิบัติ      

เปนการเฉพาะที่รัฐภาคีที่รองขอประสงคจะใหปฏิบัติตามในการดําเนินการตามคํารองขอ 
(จ) ในกรณีที่เปนไปได  รูปพรรณ ที่อยู และสัญชาติของบุคคลใด ๆ ที่เกี่ยวของ และ 
(ฉ) ความมุงประสงคในการรองขอพยานหลักฐาน ขอมูลขาวสาร หรือการดําเนินการใด ๆ 
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16. รัฐภาคีที่ไดรับการรองขออาจขอขอมูลขาวสารเพิ่มเติมเมื่อปรากฏวาขอมูลขาวสารเพิ่มเติม
นั้นจําเปนสําหรับการดําเนินการตามคํารองขอตามกฎหมายภายในของตน หรือเมื่อขอมูลขาวสารเพิ่มเติมนั้น
สามารถเอื้ออํานวยตอการดําเนินการเชนวา 

17. การดําเนินการตามคํารองขอตองเปนไปตามกฎหมายภายในของรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอ
และภายในขอบเขตที่ไมขัดตอกฎหมายภายในของรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอ และในกรณีที่เปนไปได  ใหดําเนิน
การตามกระบวนการที่ระบุไวในคํารองขอนั้น 

18. เมื่อใดก็ตามที่ เปนไปไดและโดยสอดคลองกับหลักการพื้นฐานของกฎหมายภายใน           
เมื่อบุคคลอยูในดินแดนของรัฐภาคี รัฐหนึ่ งและจะตองไปเบิกความในฐานะพยานหรือผู เชี่ ยวชาญ                      
ตอเจาพนักงานในการยุติธรรมของอีกรัฐภาคีหนึ่ง โดยคํารองขอของรัฐภาคีหลัง  รัฐภาคีแรกอาจอนุญาตใหการ 
พิจารณาคดีนั้นกระทําผานการประชุมทางจอภาพ   หากบุคคลนั้นจะไมสามารถหรือไมปรารถนาที่จะไปปรากฏ
ตัวในดินแดนของรัฐภาคีผูรองขอ รัฐภาคีอาจตกลงกันใหการพิจารณาคดีดําเนินการโดยเจาพนักงานในการ         
ยุติธรรมของรัฐภาคีที่รองขอและใหเจาพนักงานในการยุติธรรมของรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอเขารวมรับฟง 

19. รัฐภาคีที่รองขอตองไมจัดสงหรือใชขอมูลขาวสารหรือพยานหลักฐานที่ไดรับจากรัฐภาคีที่
ไดรับการรองขอเพื่อการสืบสวนสอบสวน การฟองคดี หรือกระบวนการทางศาลใด ๆ นอกเหนือไปจากที่ได
ระบุไวในคํารองขอโดยไมไดรับความยินยอมลวงหนาของรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอ ไมมีความใดในวรรคนี้       
ที่หามรัฐภาคีที่รองขอเปดเผยขอมูลขาวสารหรือพยานหลักฐานที่เปนคุณตอผูถูกกลาวหาในกระบวนการ
พิจารณาคดี  ในกรณีหลังนี้  ใหรัฐภาคีที่รองขอแจงรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอทราบกอนการเปดเผยนั้น และ    
ใหรัฐภาคีที่รองขอหารือกับรัฐภาคีที่ไดรับเอารองขอกอนการเปดเผยขอมูลดังกลาวหากไดรับการรองขอเชนนั้น  
หากในกรณียกเวนที่การแจงลวงหนาไมอาจกระทําได ใหรัฐภาคีที่รองขอแจงรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอทราบถึง
การเปดเผยนั้นโดยไมชักชา 

20. รัฐภาคีที่รองขออาจกําหนดใหรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอเก็บรักษาขอเท็จจริงและสาระของ
คํารองขอไวเปนความลับ เวนแตภายในขอบเขตที่จําเปนในการดําเนินการตามคํารองขอนั้น  หากรัฐภาคีที่ไดรับ
การรองขอไมสามารถปฏิบัติตามขอกําหนดในการรักษาความลับนั้นได  ใหแจงใหรัฐภาคีที่รองขอทราบ      
โดยพลัน 

21. รัฐภาคีที่ไดรับการรองขออาจปฏิเสธการใหความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมาย 
(ก) หากคํารองขอมิไดกระทําโดยสอดคลองกับบทบัญญัติของขอนี้ 
(ข) หากรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอพิจารณาวาการดําเนินการตามคํารองขอนั้นนาจะกระทบ   

ตออธิปไตย  ความมั่นคง  ความสงบเรียบรอยของประชาชน หรือผลประโยชนอันสําคัญยิ่งอื่น ๆ ของตน 
(ค) หากหนวยงานของรัฐภาคีที่ไดรับการรองขออาจถูกหามโดยกฎหมายภายในของตนในการ

ดําเนินการในความผิดที่คลายคลึงกันกับการกระทําตามที่ไดรับการรองขอ หากความผิดดังกลาวอยูภายใต     
การสืบสวนสอบสวน ฟองคดี หรือกระบวนการทางศาลในเขตอํานาจศาลของรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอ 
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(ง) หากการใหความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมายตามคํารองขอนั้นอาจจะเปนการขัด
ตอระบบกฎหมายของรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอ 

22. รัฐภาคีไมอาจปฏิเสธคํารองขอความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมายดวยเหตุเพียงวา
ความผิดนั้นพิจารณาไดวาเกี่ยวของกับเรื่องทางการคลังดวย 

23. การปฏิเสธการใหความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมายตองมีเหตุผลประกอบ 
24. รัฐภาคีที่ไดรับการรองขอตองดําเนินการตามคํารองขอความชวยเหลือซ่ึงกันและกัน          

ทางกฎหมายโดยเร็วที่สุดเทาที่จะเปนไปไดและโดยคํานึงถึงอยางเต็มที่ตอกําหนดเวลาในการดําเนินการใด ๆ       
ที่เสนอแนะโดยรัฐที่รองขอและเหตุผลที่ใหเพื่อการนั้น  โดยเฉพาะอยางยิ่งในคํารองขอ  รัฐภาคีที่รองขออาจ     
จัดทําคํารองขออันมีเหตุผลสมควรเพื่อขอขอมูลขาวสารเกี่ยวกับสถานะและความคืบหนาเกี่ยวกับมาตรการที่
ดําเนินการโดยรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอในการปฏิบัติตามคํารองขอ  ใหรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอตอบสนอง      
คํารองขออันมีเหตุผลสมควรที่จัดทําโดยรัฐภาคีที่รองขอเกี่ยวกับสถานะและความคืบหนาในการดําเนินการ   
เกี่ยวกับคํารองขอ รัฐภาคีที่รองขอตองแจงใหรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอทราบโดยพลันเมื่อไมตองการ            
ความชวยเหลือที่รองขออีกตอไป 

25. รัฐภาคีที่ไดรับการรองขออาจเลื่อนการใหความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมาย        
ดวยเหตุวาการใหความชวยเหลือนั้นจะเปนการแทรกแซงการสืบสวนสอบสวน  การฟองคดี หรือกระบวนการ
ทางศาลที่กําลังดําเนินการอยู 

26. กอนที่จะปฏิเสธคํารองขอตามวรรค 21 ของขอนี้หรือเล่ือนการดําเนินการตามคํารองขอ  
ตามวรรค 25 ของขอนี้   ให รัฐภาคีที่ได รับการรองขอปรึกษากับรัฐภาคีที่รองขอเพื่อพิจารณาวาอาจให             
ความชวยเหลือดังกลาวภายใตขอกําหนดและเงื่อนไขที่รัฐภาคีที่ไดรับการรองขอเห็นวาจําเปนไดหรือไม          
หากรัฐภาคีที่รองขอยอมรับความชวยเหลือภายใตเงื่อนไขเหลานั้น รัฐภาคีที่รองขอตองปฏิบัติตามเงื่อนไขนั้น 

27. โดยไมกระทบตอการบังคับใชวรรค 12 ของขอนี้ พยาน ผูเชี่ยวชาญ หรือบุคคลอื่นใด        
ซ่ึงโดยคํารองขอของรัฐภาคีที่รองขอ ยินยอมที่จะไปใหการเปนพยานในกระบวนพิจารณาคดีหรือชวยเหลือ     
ในการสืบสวนสอบสวน การฟองคดี หรือกระบวนการทางศาลใดๆ ในดินแดนของรัฐภาคีที่รองขอ ตองไม    
ถูกฟองคดี คุมขัง ลงโทษ หรือถูกจํากัดเสรีภาพสวนบุคคลอื่นใดในดินแดนนั้น ในเรื่องที่เกี่ยวกับการกระทํา 
การงดเวนกระทําการ หรือคําพิพากษาลงโทษซึ่งเกิดขึ้นกอนที่บุคคลนั้นจะเดินทางออกจากดินแดนของรัฐภาคทีี่
ไดรับการรองขอ หลักประกันความปลอดภัยเชนวาจะสิ้นสุดลงเมื่อพยาน ผูเชี่ยวชาญ หรือบุคคลอื่นนั้นมีโอกาส
ที่จะออกจากรัฐผูรองขอภายในระยะเวลาสิบหาวันติดตอกัน หรือระยะเวลาใดๆ ตามที่รัฐภาคีเห็นชอบรวมกัน 
นับจากวันที่บุคคลนั้นไดรับแจงอยางเปนทางการจากเจาหนาที่ตุลาการวาตนไมจําเปนตองอยูในรัฐนั้นอีกตอไป 
แตยังคงสมัครใจอยูในดินแดนของรัฐที่รองขอนั้นตอไปอีกหรือไดกลับเขามาอีกโดยสมัครใจหลังจากไดออกไป
จากดินแดนของรัฐภาคีที่รองขอนั้นแลว 

28. รัฐภาคีที่ไดรับการรองขอตองเปนผูรับภาระคาใชจายปกติในการดําเนินการตามคํารองขอ 
เวนแตรัฐภาคีที่เกี่ยวของไดตกลงกันเปนอยางอื่น หากการปฏิบัติตามคํารองขอมีหรือจําเปนตองมีคาใชจาย
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จํานวนมากหรือเปนคาใชจายพิเศษที่จําเปน ใหรัฐภาคีปรึกษากันเพื่อตัดสินใจเรื่องขอกําหนดและเงื่อนไขที่จะ
ดําเนินการตามคํารองขอรวมทั้งวิธีการในการรับภาระคาใชจายนั้น 

29. รัฐภาคีที่ไดรับการรองขอ 
(ก) ตองจัดหาสําเนาของบันทึก เอกสาร หรือขอมูลขาวสารของรัฐบาลที่อยูในความครอบครอง

ของตน ที่สาธารณชนทั่วไปสามารถเขาถึงไดภายใตกฎหมายของตนใหแกรัฐภาคีที่รองขอ 
(ข) อาจใชดุลพินิจในการจัดหาสําเนาบันทึก เอกสาร หรือขอมูลของรัฐบาลที่อยูในความ  

ครอบครองของตน ซ่ึงสาธารณชนทั่วไปไมสามารถเขาถึงไดภายใตกฎหมายภายในของตน ใหแกรัฐภาคีที่      
รองขอทั้งหมด หรือบางสวน หรือภายใตเงื่อนไขเชนที่ตนเห็นวาเหมาะสม 

30. รัฐภาคีตองพิจารณาความเปนไปไดที่จะจัดทําความตกลงหรือขอตกลงทวิภาคีหรือ              
พหุภาคีที่อาจจําเปน  เพื่อใหบรรลุความมุงประสงคหรือทําให เกิดผลในทางปฏิบัติตอหรือเสริมสราง                   
บทบัญญัติของขอนี้ 

 
ขอ 47 

การโอนการดําเนินคดีอาญา 
รัฐภาคีตองพิจารณาความเปนไปไดในการโอนใหแกกันและกันซึ่งการดําเนินคดีเพื่อการ       

ฟองคดีในความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ ในกรณีที่พิจารณาวาการโอนเชนวาจะเปนประโยชนแกการ
บริหารกระบวนการยุติธรรมที่เหมาะสม โดยเฉพาะในกรณีที่เกี่ยวของกับเขตอํานาจศาลหลายเขต โดยมุงเนน
ใหมีการฟองคดีได 

 
ขอ 48 

ความรวมมือในการบังคับใชกฎหมาย 
1. รัฐภาคีตองรวมมือซ่ึงกันและกันอยางใกลชิด โดยสอดคลองกับระบบกฎหมายและระบบ

การบริหารปกครองภายในของตนเพื่อเพิ่มพูนประสิทธิผลของการดําเนินการบังคับใชกฎหมายในการตอตาน
ความผิดภายใตอนุสัญญานี้ โดยเฉพาะอยางยิ่ง  รัฐภาคีตองดําเนินมาตรการที่มีประสิทธิผล 

(ก) เพื่อเสริมสรางและในกรณีที่จําเปน เพื่อกําหนดชองทางการติดตอระหวางเจาหนาที่             
ผูมีอํานาจ หนวยงาน และหนวยงานบริการของตนเพื่ออํานวยใหมีการแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารเกี่ยวกับ            
ทุกลักษณะของความผิดที่อยูภายใตอนุสัญญานี้อยางมั่นคงปลอดภัย และรวดเร็ว และในกรณีที่รัฐภาคีที่           
เกี่ยวของเห็นวาเหมาะสม ใหรวมถึงขอมูลขาวสารที่มีความเชื่อมโยงกับกับการกระทําความผิดอาญา อ่ืน ๆ ดวย 

(ข) เพื่อรวมมือกับรัฐภาคีอ่ืนในการดําเนินการสอบสวนเกี่ยวกับความผิดตาง ๆ ภายใต
อนุสัญญานี้ เกี่ยวกับ 

(1) รูปพรรณ ตําแหนงที่อยู และกิจกรรมของบุคคลผูตองสงสัยวามีสวนเกี่ยวของกับความผิด
เชนวา หรือที่อยูของบุคคลอื่นใดที่เกี่ยวของ 
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(2) การเคลื่อนยายทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดหรือทรัพยสินที่เปนผลมาจาก          
การกระทําความผิดเชนวา 

(3) การเคลื่อนยายทรัพยสิน อุปกรณ หรือเครื่องมือที่ใชหรือเจตนาจะมีไวเพื่อใชในการกระทํา
ความผิดเชนวา 

(ค) เพื่อจัดหาใหในกรณีที่เหมาะสมซึ่งวัตถุหรือหลักฐานในรายการหรือตามจํานวนที่               
จําเปนเพื่อความมุงประสงคในการวิเคราะหหรือการสืบสวนสอบสวนในกรณีที่เหน็สมควร 

(ง) เพื่อแลกเปลี่ยนในกรณีทีเ่หมาะสมซึ่งขอมูลขาวสารกับรัฐภาคีอ่ืนเกีย่วกับวิถีทางและวิธีการ
เฉพาะที่ใชในการกระทําความผิดภายใตอนุสัญญานี้ รวมทั้งการใชหลักฐานแสดงตนปลอม เอกสารปลอม 
เอกสารที่มีการแกไขเปลี่ยนแปลง หรือเอกสารเท็จ และวิถีทางอื่นใดในการปกปดกิจกรรมใด ๆ  

(จ) เพื่ออํานวยใหมีการประสานงานอยางมีประสิทธิผลระหวางเจาหนาที่ผูมีอํานาจ           
หนวยงานและหนวยงานบรกิารของรัฐภาคี และเพื่อสงเสริมการแลกเปลี่ยนบุคลากรและผูเชีย่วชาญอื่น ๆ      
รวมทั้งการสงเจาหนาที่ตดิตอประสานงานไปประจําการภายใตความตกลงหรือขอตกลงทวิภาคีระหวางรัฐภาคี   

ที่เกี่ยวของ 
(ฉ) เพื่อแลกเปลี่ยนขอมลูขาวสารและประสานการดาํเนินมาตรการทางการบริหารปกครอง

และมาตรการอื่นตามที่เหมาะสมเพื่อความมุงประสงคในการพิสูจนความผิดภายใตอนสัุญญาฉบับนี้ไดแตเนิ่น ๆ 
2. เพื่อใหอนุสัญญานี้มีผล ใหรัฐภาคีพิจารณาจัดทําความตกลงหรือขอตกลงทวิภาคีหรือ          

พหุภาคีวาดวยการใหความรวมมือโดยตรงระหวางหนวยงานบังคับใชกฎหมายของรัฐภาคี และใหพิจารณา        
แกไขในกรณีที่ความตกลงหรือขอตกลงเชนวามีอยูแลว  ในกรณีที่ไมมีความตกลงหรือขอตกลงเชนวาระหวาง
รัฐภาคีที่เกี่ยวของ รัฐภาคีดังกลาวอาจพิจารณาใชอนุสัญญานี้เปนพื้นฐานสําหรับการใหความรวมมือดาน        
การบังคับใชกฎหมายระหวางกันในสวนที่เกี่ยวกับความผิดภายใตอนุสัญญานี้ เมื่อใดที่เหมาะสมรัฐภาคีตองใช
ประโยชนอยางเต็มที่จากความตกลงหรือขอตกลงรวมทั้งองคการระหวางประเทศหรือ องคการระดับภูมิภาค 
เพื่อเสริมสรางการใหความรวมมือกันระหวางหนวยงานบังคับใชกฎหมายของรัฐภาคี 

3. รัฐภาคีตองพยายามที่จะใหความรวมมือกันภายในวิถีทางของตนในการตอบโตความผิด      
ภายใตอนุสัญญานี้ซ่ึงกระทําผานการใชเทคโนโลยีที่ทันสมัย 

 
ขอ 49 

การสืบสวนสอบสวนรวม 
รัฐภาคีตองพิจารณาจัดทําความตกลงหรือขอตกลงทวิภาคีหรือพหุภาคีซ่ึงกําหนดใหเจาหนาที่   

ผูมีอํานาจที่เกี่ยวของอาจจัดตั้งหนวยงานสืบสวนสอบสวนรวมในสวนที่เกี่ยวกับเรื่องที่อยูภายใตการสืบสวน
สอบสวน การฟองรอง หรือกระบวนการทางศาลใด ๆ ในรัฐใดรัฐหนึ่งหรือหลายรัฐ ในกรณีที่ไมมีความตกลง
หรือขอตกลงเชนวา อาจดําเนินการสืบสวนสอบสวนรวมโดยการใหความเห็นชอบเปนรายกรณีไป รัฐภาคีที่
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เกี่ยวของตองประกันวาอธิปไตยของรัฐภาคีซ่ึงการสืบสวนสอบสวนรวมเชนวาจะมีขึ้นในดินแดนของรัฐภาคี
นั้นจะไดรับการเคารพอยางเต็มที่ 
 

ขอ 50 
การสืบสวนสอบสวนโดยวิธีพิเศษ 

1. เพื่อตอตานการทุจริตอยางมีประสิทธิผล รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่อาจจําเปน
ภายในขอบเขตที่หลักการพื้นฐานของระบบกฎหมายภายในของตนอนุญาตไวและโดยเปนไปตามเงื่อนไขที่ได
กําหนดไวในกฎหมายภายในของตน ภายในวิถีทางของตน เพื่ออนุญาตใหมีการใชอยางเหมาะสมโดยเจาหนาที่
ผูมีอํานาจที่เกี่ยวของซึ่งการจัดสงภายใตการควบคุม และในกรณีที่เหมาะสม การสืบสวนสอบสวนโดยวิธีพิเศษ
อ่ืน ๆ เชน การเฝาระวังโดยทางอิเล็กทรอนิกส  หรือการเฝาระวังในรูปแบบอื่น และการปฏิบัติการลับภายใน      
ดินแดนของตนและเพื่ออนุญาตใหพยานหลักฐานที่ไดรับมาจากวิธีการดังกลาวเปนพยานทีส่ามารถรบัฟงไดในศาล 

2. เพื่อความมุงประสงคในการสืบสวนสอบสวนความผิดภายใตอนุสัญญานี้ สนับสนุนให      
รัฐภาคีจัดทําความตกลงหรือขอตกลงทวิภาคีหรือพหุภาคีที่เหมาะสมเมื่อมีความจําเปน เพื่อใชการสืบสวน       
โดยวิธีพิเศษเชนวาในบริบทของการใหความรวมมือในระดับระหวางประเทศ  ใหจัดทําและปฏิบัติตามความ   
ตกลงหรือขอตกลงนั้นโดยโดยเคารพอยางเต็มที่ตอหลักการความเทาเทียมกันของอธิปไตยแหงรัฐ และใหมีการ
ดําเนินการตามความตกลงหรือขอตกลงนั้นอยางเครงครัดตามถอยคําในความตกลงหรือขอตกลงเหลานั้น 

3. ในกรณีที่ไมมีความตกลงหรือขอตกลงเชนที่ระบุไวในวรรค 2 ของขอนี้ การตัดสินใจที่     
จะใชการสืบสวนโดยวิธีพิเศษเชนวาในระดับระหวางประเทศใหกระทําเปนรายกรณีไป และเมื่อมีความจําเปน 
อาจนําขอตกลงและการทําความเขาใจทางการเงินที่เกี่ยวกับการใชเขตอํานาจศาลของรัฐภาคีที่เกี่ยวของมา
พจิารณาดวย 

4. โดยความยินยอมของรัฐภาคีที่เกี่ยวของ  การตัดสินใจที่จะใชการจัดสงภายใตการควบคุม       
ในระดับระหวางประเทศอาจรวมถึงวิธีการใด ๆ เชน การดักจับและการยอมใหสินคาหรือเงินทุนยังคงอยูใน
สภาพเดิม หรือถูกเคลื่อนยายหรือสับเปลี่ยนทั้งหมดหรือบางสวน 
 
หมวด 5   การติดตามสินทรัพยคืน 

 
ขอ 51 

บทบัญญัติท่ัวไป 
การคืนสินทรัพยภายใตหมวดนี้เปนหลักการพื้นฐานของอนุสัญญานี้ และรัฐภาคีตองสามารถ

ดําเนินการใหแกรัฐภาคีอ่ืนซึ่งมาตรการที่กวางขวางที่สุดในการใหความรวมมือและความชวยเหลือในเรื่องนี้ 
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ขอ 52 
การปองกันและการสืบหาการโอนทรัพยสินท่ีไดมาจากการกระทําความผิด 

1. โดยไมกระทบตอขอ 14  ของอนุสัญญานี้  รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่อาจจําเปน
ตามกฎหมายภายในของตน  ในการกําหนดใหสถาบันการเงินภายในเขตอํานาจของตนทําการพิสูจนตรวจสอบ
ความถูกตองของขอมูลแสดงตนของลูกคา การดําเนินขั้นตอนที่มีเหตุผลสมควรเพื่อพิจารณากําหนดขอมูล 
แสดงตนของผูรับประโยชนจากเงินที่ฝากเขาไปในบัญชีที่มีมูลคาสูงและในการดําเนินการตรวจสอบโดย    
เครงครัดในการเปดหรือคงไวซ่ึงบัญชีโดยหรือเพื่อประโยชนของบุคคลซึ่งไดรับมอบหมาย หรือเคยไดรับ      
มอบหมายใหปฏิบัติหนาที่ราชการที่ สําคัญและสมาชิกในครอบครัวและผูใกลชิดของบุคคลนั้นดวย                 
การตรวจสอบโดยเครงครัดเชนวาตองเปนไปโดยมุงที่จะสืบหาอยางมีเหตุผลสมควรซึ่งธุรกรรมอันควรสงสัย 
เพื่อความมุงประสงคในการรายงานใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจ และไมควรถูกตีความในทางยับยั้งหรือหามสถาบัน
การเงินดําเนินธุรกิจกับลูกคาที่ชอบดวยกฎหมาย 

2. เพื่ออํานวยใหมีการปฏิบัติตามมาตรการที่กําหนดไวในวรรค 1 ของขอนี้ รัฐภาคีแตละรัฐ
ตองดําเนินการดังตอไปนี้ตามกฎหมายภายในของตนและโดยแรงบันดาลใจจากแนวคิดริเร่ิมขององคการ
ตอตานการฟอกเงินระดับภูมิภาค ระหวางภูมิภาคและพหุภาคี 

(ก) ออกคําแนะนําเกี่ยวกับประเภทของบุคคลธรรมดาและนิติบุคคลซึ่งเปนเจาของบัญชีที่
สถาบันการเงินภายในเขตอํานาจของตนควรดําเนินการตรวจสอบอยางเครงครัด ประเภทของบัญชีและธุรกรรม
ที่จะตองใหความสนใจเปนพิเศษ และการนํามาตรการที่เหมาะสมในการเปดบัญชี การดํารงไว และการเก็บ
ประวัติ มาใชกับบัญชีเชนวา 

(ข) ในกรณีที่เหมาะสม เมื่อไดรับการรองขอจากอีกรัฐภาคีหนึ่งหรือโดยความคิดริเร่ิมของ   
ตนเอง ใหรัฐภาคีนั้นแจงสถาบันการเงินภายในเขตอํานาจของตนเกี่ยวกับขอมูลแสดงตนของบุคคลธรรมดาหรือ 
นิติบุคคลบางรายซึ่งเปนเจาของบัญชีที่ควรตองมีการตรวจสอบโดยเครงครัดเพิ่มเติมจากบุคคลธรรมดาหรือ   
นิติบุคคลอื่นที่สถาบันการเงินอาจระบุไวแลว 

3.  ในบริบทของวรรค 2 (ก) ของขอนี้  รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่จะประกันวา
สถาบันการเงินของตนจะเก็บรักษาประวัติของบัญชีและธุรกรรมที่เกี่ยวของกับบุคคลที่กลาวถึงในวรรค 1 ของ
ขอนี้ไวอยางเพียงพอ ในระยะเวลาอันเหมาะสมโดยอยางนอยควรประกอบดวยขอมูลขาวสารเกี่ยวกับขอมูล
แสดงตนของลูกคาตลอดจนผูรับประโยชนใหมากที่สุดเทาที่กระทําได 

4.โดยความมุงหมายในการปองกันและสืบหาการโอนทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิด
ภายใตอนุสัญญานี้ รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินมาตรการที่เหมาะสมและมีประสิทธิผลเพื่อปองกันการจัดตั้ง
ธนาคารซึ่งไมมีการประกอบการอยูจริง และไมไดดําเนินกิจการรวมกับกลุมทางการเงินที่อยูภายใตการควบคุม 
ทั้งนี้ โดยความชวยเหลือของหนวยงานควบคุมและตรวจสอบ  นอกจากนี้  รัฐภาคีอาจพิจารณากําหนดให
สถาบันการเงินของตนปฏิเสธการเขาไปมีหรือคงไวซ่ึงความสัมพันธในการดําเนินธุรกรรมทางธนาคารแทนให
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กับสถาบันเชนวา และปองกันการดําเนินความสัมพันธกับสถาบันการเงินตางประเทศซึ่งยินยอมใหธนาคารซึ่ง
ไมมีการประกอบการอยูจริงและไมไดดําเนินกิจการรวมกับกลุมทางการเงินที่อยูภายใตการควบคุมใชบัญชีของตน 

5. โดยเปนไปตามกฎหมายภายในของตน  รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณากําหนดระบบการ        
เปดเผยขอมูลทางการเงินที่มีประสิทธิผลสําหรับเจาหนาที่ของรัฐบางรายตามที่เหมาะสม และตองจัดใหมีบท      
ลงโทษที่เหมาะสมสําหรับการไมปฏิบัติตามระบบนั้น  รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณาดําเนินมาตรการเชนที่อาจ   
จําเปนเพื่ออนุญาตใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจของตนแบงปนขอมูลขาวสารกับเจาหนาที่ผูมีอํานาจของรัฐภาคีอ่ืน  
เมื่อมีความจําเปนในการสืบสวนสอบสวน การเรียกรอง และการติดตามเอาทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทํา
ความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้กลับคืน 

6. โดยเปนไปตามกฎหมายภายในของตน รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณาดําเนินมาตรการที่อาจ
จําเปนเพื่อกําหนดใหเจาหนาที่ของรัฐบางรายที่มีผลประโยชนใน หรือมีลายมือช่ือ หรือมีอํานาจอื่นเหนือบัญชี
เงินในตางประเทศ  รายงานความสัมพันธดังกลาวแกหนวยงานที่มีอํานาจที่เกี่ยวของ และใหเก็บรักษาประวัติ   
ที่เกี่ยวของกับบัญชีเชนวาไวตามที่เหมาะสม  ใหมีบทลงโทษที่เหมาะสมสําหรับการไมปฏิบัติตามมาตรการ  
เชนวาดวย 
 

ขอ 53 
มาตรการติดตามทรัพยสินคืนโดยตรง 

โดยสอดคลองกับกฎหมายภายในของตน รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินการดังนี้ 
(ก) ดําเนินมาตรการที่อาจจําเปนเพื่ออนุญาตใหอีกรัฐภาคีหนึ่งเริ่มการฟองรองคดีแพงในศาล

ของตนเพื่อพิสูจนกรรมสิทธิ์หรือความเปนเจาของในทรัพยสินซึ่งไดมาจากการกระทําความผิดที่กําหนดตาม
อนุสัญญานี้ 

(ข) ดําเนินมาตรการที่อาจจําเปนเพื่ออนุญาตใหศาลของตนมีคําสั่งใหผูกระทําความผิดที่
กําหนดตามอนุสัญญานี้จายคาสินไหมทดแทนหรือคาเสียหายแกอีกรัฐภาคีหนึ่งซึ่งไดรับความเสียหายจากการ
กระทําความผิดเชนวา และ 

(ค) ดําเนินมาตรการที่อาจจําเปนเพื่ออนุญาตใหศาลหรือเจาหนาที่ผูมีอํานาจของตนยอมรับการ
อางสิทธิของอีกรัฐภาคีหนึ่งในฐานะที่เปนเจาของโดยชอบดวยกฎหมายซึ่งทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความ
ผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้  เมื่อตองวินิจฉัยเกี่ยวกับการริบทรัพยสิน 
 

ขอ 54 
กลไกในการติดตามทรัพยสินกลับคืนผานความรวมมือระหวางประเทศในการริบทรัพยสิน 

1. เพื่อใหความรวมมือซ่ึงกันและกันทางกฎหมายตามขอ 55 ของอนุสัญญานี้เกี่ยวกับทรัพยสิน
ซ่ึงไดมาจากหรือเกี่ยวของกับการกระทําความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินการดังนี้
ตามกฎหมายภายในของตน 
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(ก) ดําเนินมาตรการที่อาจจําเปนเพื่ออนุญาตใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจของตนดําเนินการบังคับ
ตามคําสั่งริบทรัพยสินซึ่งออกโดยศาลของอีกรัฐภาคีหนึ่ง 

(ข) ดําเนินมาตรการที่อาจจําเปนเพื่ออนุญาตใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจของตนออกคําสั่งริบทรัพย
สินเชนวาที่มีแหลงที่มาจากตางประเทศโดยคําพิพากษาวาเปนความผิดเกี่ยวกับการฟอกเงินหรือความผิดอื่นเชน
ที่อาจอยูภายในเขตอํานาจศาลของตนหรือโดยกระบวนการอื่นใดที่กฎหมายภายในของตนใหอํานาจไวในกรณี
ที่ตนมีเขตอํานาจศาล และ 

(ค) พิจารณาดําเนินมาตรการที่อาจจําเปน เพื่ออนุญาตใหริบทรัพยสินเชนวาโดยไมตองมี       
คําพิพากษาลงโทษทางอาญา  ในกรณีที่ไมสามารถฟองรองผูกระทําความผิดได เนื่องจากเสียชีวิต หลบหนี หรือ
ไมปรากฏตัว หรือในกรณีอ่ืน ๆตามที่เหมาะสม 

2.  เพื่อใหความรวมมือซ่ึงกันและกันทางกฎหมายตามคํารองขอที่กระทําตามวรรค 2 ของ         
ขอ 55 ของอนุสัญญานี้ รัฐภาคีแตละรัฐตองดําเนินการดังตอไปนี้ตามกฎหมายภายในของตน 

(ก) ดําเนินมาตรการที่อาจจําเปน  เพื่ออนุญาตให เจาหนาที่ ผูมี อํานาจของตนอายัด  หรือ            
ยึดทรัพยสิน ตามคําสั่งอายัดหรือยึดทรัพยสินซึ่งออกโดยศาลหรือเจาหนาที่ผูมีอํานาจของรัฐที่รองขอที่ให       
พื้นฐานความเชื่ออันมีเหตุผลสมควรแกรัฐที่ไดรับการรองขอวามีเหตุผลเพียงพอในการดําเนินการดังกลาว และ
ในที่สุดทรัพยสินนั้นจะตกอยูภายใตคําสั่งริบทรัพยสินเพื่อความมุงประสงคของวรรค 1 (ก) ของขอนี้ 

(ข) ดําเนินมาตรการที่อาจจําเปน  เพื่ออนุญาตให เจาหนาที่ ผูมี อํานาจของตนอายัดหรือ             
ยึดทรัพยสินตามคํารองขอที่ใหพื้นฐานความเชื่ออันมีเหตุผลสมควรแกรัฐที่ไดรับการรองขอวามีเหตุผลเพียงพอ
ในการดําเนินการเชนวาและในที่สุดทรัพยสินนั้นจะตกอยูภายใตคําสั่งริบทรัพยสินเพื่อความมุงประสงค            
ในวรรค 1 (ก) ของขอนี้ 

(ค) พิจารณาดําเนินมาตรการเพิ่มเติม เพื่ออนุญาตใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจของตนเก็บรักษา      
ทรัพยสินไวเพื่อการริบทรัพยสิน อาทิเชน บนพื้นฐานการจับกุมหรือการฟองรองคดีอาญาของตางประเทศ         
ซ่ึงเกี่ยวกับการไดมาซึ่งทรัพยสินเชนวา 

 
ขอ 55 

ความรวมมือระหวางประเทศเพื่อความมุงประสงคในการริบทรัพยสิน 
1.  ภายในขอบเขตที่กวางขวางที่สุดเทาที่จะเปนไปไดตามระบบกฎหมายของตน รัฐภาคีซ่ึงได

รับคํารองขอจากอีกรัฐภาคีหนึ่งที่มีเขตอํานาจศาลเหนือความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ ใหดําเนินการ           
ริบทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิด ทรัพยสิน  อุปกรณ หรือเครื่องมือที่ใชในการกระทําผิดอื่นใดที่      
อางถึงในขอ 31 วรรค 1 ของอนุสัญญานี้ ซ่ึงอยูในดินแดนของตนตองดําเนินการดังนี้ 

(ก) มอบคํารองนั้นใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจของตนเพื่อความมุงประสงคใหไดมาซึ่งคําสั่ง           
ริบทรัพยสิน และหากไดรับคําสั่งเชนวานั้นมาแลว ใหดําเนินการบังคับตามคําสั่งนั้น หรือ 
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(ข) มอบคําสั่งริบทรัพยสินซึ่งออกโดยศาลในดินแดนของรัฐภาคีที่รองขอตามขอ 31 วรรค 1 
และขอ 54 วรรค 1 (ก) ของอนุสัญญานี้ ใหแกเจาหนาที่ผูมีอํานาจของตน เพื่อใหบังคับตามคําสั่งภายในขอบเขต
ที่ไดรับการรองขอ เพียงเทาที่คําสั่งนั้นเกี่ยวของกับทรัพยสินที่ไดจากการกระทําความผิด ทรัพยสิน อุปกรณ 
หรือเครื่องมือที่ใชในการกระทําความผิดอื่นที่อางถึงในขอ 31 วรรค 1 ซ่ึงอยูในดินแดนของรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอ 

2.  ในการดําเนินการตามคํารองของอีกรัฐภาคีหนึ่งที่มีเขตอํานาจศาลเหนือความผิดที่กําหนด
ตามอนุสัญญานี้  ให รัฐภาคีที่ได รับการรองขอดําเนินมาตรการเพื่อระบุ ช้ี ติดตามสืบหา และอายัดหรือ               
ยึดทรัพยสินที่ไดจากการกระทําความผิด ทรัพยสิน  อุปกรณ หรือ  เครื่องมือที่ใชในการกระทําความผิดอื่น        
ที่อางถึงในขอ 31 วรรค 1 ของอนุสัญญานี้ เพื่อความมุงประสงคใหมีคําสั่งริบทรัพยสินในที่สุดไมวาจะออก        
คําสั่งโดยรัฐภาคีที่รองขอหรือโดยภาคีที่ไดรับการรองขอตามคํารองขอภายใตวรรค 1 ของขอนี้ 

3.  ใหนําบทบัญญัติขอ 46 ของอนุสัญญานี้มาใชบังคับโดยอนุโลมกับขอนี้ และนอกเหนือจาก
ขอมูลขาวสารที่ระบุไวในขอ 46 วรรค 15 คํารองขอตามขอนี้ใหระบุ 

(ก) ในกรณีของคํารองขอที่เกี่ยวกับวรรค 1 (ก) ของขอนี้ ไดแก รายละเอียดของทรัพยสิน       
ที่จะริบ รวมทั้งภายในขอบเขตที่เปนไปไดสถานที่ตั้งของทรัพยสินนั้นและในกรณีที่เกี่ยวของ ราคาประเมินของ
ทรัพยสินนั้น และถอยแถลงเกี่ยวกับขอเท็จจริงที่รัฐภาคีที่รองขอใชเปนมูลเหตุซ่ึงเพียงพอใหรัฐภาคีที่ไดรับ      
การรองขอสามารถดําเนินการรองขอคําสั่งริบทรัพยสินไดภายใตกฎหมายภายในของตน 

(ข) ในกรณี ของคํ ารองขอที่ เกี่ ยวกับวรรค  1 (ข ) ของขอนี้  ไดแก  สํ าเนาที่ รับฟ งเปน                
พยานหลักฐานไดตามกฎหมายของคําสั่งริบทรัพยสินที่เปนพื้นฐานของคํารองขอซึ่งออกโดยรัฐภาคีที่รองขอ             
ถอยแถลงเกี่ยวกับขอเท็จจริงและขอมูลขาวสารเกี่ยวกับขอบเขตการบังคับตามคําสั่งที่มีการรองขอ  ถอยแถลง
ระบุมาตรการที่ดําเนินการโดยรัฐภาคีที่รองขอเพื่อจัดใหมีการแจงอยางเพียงพอแกบุคคลที่สามซึ่งสุจริตและ       
เพื่อประกันวาเปนกระบวนการอันชอบธรรม และถอยแถลงวาคําสั่งริบทรัพยสินนั้นเปนที่สุดแลว 

(ค) ในกรณีของคํารองขอที่เกี่ยวกับวรรค 2 ของขอนี้ ไดแก ถอยแถลงเกี่ยวกับขอเท็จจริงที่       
รัฐภาคีที่รองขอใชเปนมูลเหตุ และรายละเอียดของการกระทําที่รองขอใหดําเนินการ  และสําเนาที่รับฟงเปน
พยานหลักฐานไดตามกฏหมายของคําสั่งที่ใชเปนพื้นฐานในการรองขอนั้น ในกรณีที่มีอยู 

4.  รัฐภาคีที่ไดรับการรองขอตองตัดสินใจหรือดําเนินการตามที่ระบุไวในวรรค 1 และ 2         
ของขอนี้โดยเปนไปตามและภายใตบังคับบทบัญญัติของกฎหมายภายในของตนและหลักเกณฑกระบวน        
วิธีพิจารณาของตน หรือความตกลงหรือขอตกลงทวิภาคีหรือพหุภาคีใด ๆ ที่ตนอาจมีพันธะผูกพันกับรัฐภาคีที่
รองขอนั้น 

5.  รัฐภาคีแตละรัฐตองจัดสงสําเนากฎหมายและขอบังคับของตนซึ่งใหผลบังคับตอขอนี้         
และการแกไขเปลี่ยนแปลงในภายหลังตอกฎหมายและขอบังคับเชนวา หรือรายละเอียดแหงการนั้นใหแก
เลขาธิการสหประชาชาติ 
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6.  หากรัฐภาคีเลือกที่จะดําเนินมาตรการที่อางถึงในวรรค 1 และ 2 ของขอนี้ โดยมีเงื่อนไขวา
จะตองมีสนธิสัญญาที่เกี่ยวของ ใหรัฐภาคีนั้นพิจารณาวาอนุสัญญานี้เปนสนธิสัญญาพื้นฐานที่จําเปนและ          
เพียงพอ 

7.  การใหความรวมมือภายใตขอนี้อาจถูกปฏิเสธ  หรือมาตรการชั่วคราวอาจถูกยกเลิก            
หากรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอไมไดรับพยานหลักฐานที่เพียงพอและภายในเวลาอันควร หรือหากทรัพยสินนั้น  
มีมูลคาเพียงเล็กนอย 

8.  กอนที่จะยกเลิกมาตรการชั่วคราวใด ๆ ที่ไดดําเนินการตามขอนี้ เมื่อใดก็ตามที่เปนไปได        
ใหรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอใหโอกาสแกรัฐภาคีที่รองขอชี้แจงถึงเหตุผลที่ควรใชมาตรการชั่วคราวนั้นตอไป 

9.  บทบัญญัติของขอนี้ตองไมถูกตีความไปในทางที่จะกระทบตอสิทธิของบุคคลที่สามซึ่งสุจริต 
 

ขอ 56 
ความรวมมือพิเศษ 

โดยไมกระทบตอกฎหมายภายในของตน  รัฐภาคีแตละรัฐตองพยายามที่ จะดําเนิน                 
มาตรการเพื่ออนุญาตใหมีการสงขอมูลขาวสารเกี่ยวกับทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดที่กําหนดตาม
อนุสัญญานี้ใหอีกรัฐภาคีหนึ่งโดยไมตองมีการรองขอกอน เมื่อรัฐภาคีนั้นพิจารณาวาการเปดเผยขอมูลขาวสาร
เชนวาอาจชวยรัฐภาคีผูรับในการเริ่มหรือดําเนินการสืบสวนสอบสวน การฟองคดีหรือกระบวนการทางศาลใดๆ 
หรืออาจนําไปสูการทําคํารองขอโดยรัฐภาคีนั้น ภายใตหมวดนี้ของอนุสัญญานี้ ทั้งนี้โดยไมกระทบกระเทือนตอ
การสืบสวนสอบสวน การฟองคดีหรือกระบวนการทางศาลใด ๆ ของตน 

 
ขอ 57 

การสงคืนและการจัดการสินทรัพย 
1. รัฐภาคีที่ริบทรัพยสินตองจัดการกับทรัพยสินที่ถูกริบตามขอ 31 หรือ 55 ของอนุสัญญานี้ 

รวมท้ังโดยการสงคืนแกเจาของเดิมที่ชอบดวยกฎหมายตามวรรค 3 ของขอนี้  ทั้งนี้ โดยเปนไปตามบทบัญญัติ
ของอนุสัญญานี้และกฎหมายภายในของตน 

2. รัฐภาคีแตละรัฐตองรับเอามาตรการทางนิติบัญญัติและมาตรการอื่นใดที่เปนไปตามหลักการ
พื้นฐานแหงกฎหมายภายในของตนเชนที่อาจจําเปนเพื่อใหเจาหนาที่ผูมีอํานาจสามารถสงคืนทรัพยสินที่ถูกริบ
เมื่อดําเนินการตามคํารองของอีกรัฐภาคีหนึ่งตามอนุสัญญานี้ โดยคํานึงถึงสิทธิของบุคคลที่สามซึ่งสุจริตดวย 

3. โดยเปนไปตามขอ 46 และ 55 ของอนุสัญญานี้ และวรรค 1 และ 2 ของขอนี้  รัฐภาคีที่ไดรับ
การรองขอตองดําเนินการดังนี้ 

(ก)  ในกรณีที่มีการยักยอกเงินกองทุนของรัฐหรือการฟอกเงินที่ไดจากการยักยอกเงินกองทุน
ของรัฐตามที่อางถึงในขอ 17 และ 23 ของอนุสัญญานี้  เมื่อมีการดําเนินการริบทรัพยสินตามขอ 55 ของ     
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อนุสัญญานี้ และบนพื้นฐานของคําพิพากษาที่ถึงที่สุดแลวในรัฐภาคีที่รองขอใหคืนทรัพยสินที่ริบแกรัฐภาคี       
ที่รองขอ ทั้งนี้ รัฐภาคีที่ไดรับการรองขอสามารถละเวนขอกําหนดนี้ได 

(ข)  ในกรณีของทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดอื่นใดภายใตอนุสัญญานี้ เมื่อมีการ
ดําเนินการริบทรัพยสินตามขอ 55 ของอนุสัญญานี้และบนพื้นฐานของคําพิพากษาที่ถึงที่สุดแลวในรัฐภาคีที่รอง
ขอ ทั้งนี้  เมื่อรัฐภาคีที่รองขอพิสูจนไดอยางมีเหตุผลสมควรวาตนเปนเจาของทรัพยสินเชนวาอยูกอนแกรัฐภาคี
ที่ไดรับการรองขอ หรือเมื่อรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอยอมรับใหใชความเสียหายที่เกิดแกรัฐภาคีที่รองขอเปน 
พื้นฐานในการคืนทรัพยสินที่ถูกริบ ใหคืนทรัพยสินที่ถูกริบแกรัฐภาคีที่รองขอ ในการนี้ รัฐภาคีที่ไดรับการรอง
ขอสามารถละเวนขอกําหนดนี้ได 

(ค) ในกรณีอ่ืน ๆ ทั้งปวงพิจารณาใหความสําคัญเปนอันดับแรกตอการคืนทรัพยสินที่ถูกริบแก
รัฐภาคีที่รองขอ  คืนทรัพยสินเชนวาแกเจาของที่ชอบดวยกฎหมายเดิม หรือชดใชคาสินไหมทดแทนแก                
ผูเสียหายจากการกระทําความผิด 

4. ในกรณีที่ เหมาะสม เวนแตรัฐภาคีตกลงใจเปนอยางอื่น รัฐภาคีที่ไดรับการรองขออาจ           
หักคาใชจายอันมีเหตุผลสมควรที่เกิดจากการสืบสวนสอบสวน การฟองคดี หรือกระบวนการทางศาลใด ๆ         
ซ่ึงนําไปสูการคืน หรือการจัดการซึ่งทรัพยสินที่ถูกริบตามขอนี้ 

5. ในกรณีที่เหมาะสม รัฐภาคีอาจพิจารณาเปนพิเศษเพื่อจัดทําความตกลงหรือขอตกลงอันเปน
ที่ยอมรับซึ่งกันและกันเปนรายกรณีไป เพื่อจัดการทรัพยสินที่ริบไวนั้นใหเปนที่สุด 
 

ขอ 58 
หนวยขาวกรองทางการเงิน 

รัฐภาคีตองใหความรวมมือแกกันและกันเพื่อความมุงประสงคในการปองกันและตอตาน        
การโอนทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ และในการสงเสริมหนทางในการ    
ติดตามทรัพยสินเชนวากลับคืน และเพื่อบรรลุความมุงประสงคดังกลาว  ตองพิจารณาจัดตั้งหนวยขาวกรอง      
ทางการเงินเพื่อรับผิดชอบในการรับแจง  วิเคราะห และเผยแพรรายงานเกี่ยวกับธุรกรรมที่มีเหตุอันควรสงสัย    
ตอเจาหนาที่ผูมีอํานาจ 

 
ขอ 59 

ความตกลงและขอตกลงทวิภาคีและพหุภาคี 
รัฐภาคีตองพิจารณาจัดทําความตกลงหรือขอตกลงทวิภาคีหรือพหุภาคีเพื่อเพิ่มพูนประสิทธิผล

ของความรวมมือระหวางประเทศซึ่งดําเนินการตามหมวดนี้ของอนุสัญญานี้ 
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หมวด 6 ความชวยเหลือทางวิชาการและการแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสาร 
 

ขอ 60 
การฝกอบรมและความชวยเหลือทางวิชาการ 

1.  รัฐภาคีแตละรัฐตอง ริเร่ิม พัฒนา หรือปรับปรุงโครงการฝกอบรมพิเศษแกบุคลากรของตน  
ซ่ึงรับผิดชอบงานปองกันและตอตานการทุจริต  ภายในขอบเขตที่จําเปน นอกจากประการอื่นแลว โครงการ      
ฝกอบรมเชนวาจะเปนเรื่องดังตอไปนี้ 

(ก) มาตรการที่มีประสิทธิผลในการปองกัน  สืบหา  สืบสวน  สอบสวน  ลงโทษ  และ             
ควบคุมการทุจริต รวมทั้งการใชวิธีการในการรวบรวมพยานหลักฐานการสืบสวนสอบสวน 

(ข)  การสรางขีดความสามารถในการพัฒนา และการวางแผนเกี่ยวกับนโยบายเชิงยุทธศาสตร  
ในการตอตานการทุจริต 

(ค) การฝกอบรมเจาหนาที่ผูมีอํานาจในการจัดเตรียมคํารองขอความชวยเหลือซ่ึงกันและกัน 
ทางกฎหมายที่เปนไปตามขอกําหนดของอนุสัญญานี้ 
  (ง)  การประเมินผลและเสริมสรางความเขมแข็งของสถาบัน การจัดการบริการสาธารณะ            
และการจัดการการคลังของรัฐ รวมทั้งการจัดซื้อจัดจางภาครัฐและภาคเอกชน 
  (จ) การปองกันและตอตานการโอนทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดที่กําหนด                 
ตามอนุสัญญานี้ และการติดตามทรัพยสินเชนวากลับคืน 

(ฉ) การสืบหา และอายัด การโอนทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญานี้ 
(ช) การเฝาตรวจการเคลื่อนยายทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดที่กําหนดตามอนุสัญญา

นี้และวิธีการที่ใชในการโอน ปกปด หรืออําพราง ทรัพยสินเชนวา 
(ซ) กลไกและวิธีการทางกฎหมายและการบริหารปกครองที่เหมาะสมและมีประสิทธิภาพ        

เพื่ออํานวยความสะดวกในการคืนทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําความผิดตามอนุสัญญานี้ 
(ฌ) วิธีการที่ใชในการคุมครองผูเสียหายและพยานผูใหความรวมมือกับเจาพนักงานในการ        

ยุติธรรมและ 
 (ญ) การฝกอบรมในเรื่องขอบังคับที่ใชในประเทศและระหวางประเทศและในดานภาษา  
2. รัฐภาคีตองพิจารณาดําเนินการใหแกกันและกันตามขีดความสามารถของตนโดยเฉพาะอยางยิง่

เพื่อประโยชนของประเทศกําลังพัฒนาซึ่งมาตรการที่กวางขวางที่สุดในแผนงานและโครงการตอตานการทุจริต
ของประเทศเหลานั้น รวมทั้งการสนับสนุนอุปกรณและการฝกอบรมในสาขาที่อางถึงในวรรคหนึ่งของขอนี้ และ
การฝกอบรม และการใหความชวยเหลือ และการแลกเปลี่ยนประสบการณที่เกี่ยวของและความรูเฉพาะดานซึ่งกัน
และกันอันจะชวยอํานวยความสะดวกในการใหความรวมมือระหวางรัฐภาคีในดานการสงผูรายขามแดนและการ
ใหความชวยเหลือซ่ึงกันและกันทางกฎหมาย 
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3. รัฐภาคีตองเสริมสรางความพยายามอยางจริงจังภายในขอบเขตที่จําเปนเพื่อใหมีกิจกรรม            
ดานการปฏิบัติการและการฝกอบรมในองคการระหวางประเทศและองคการระดับภูมิภาคและในกรอบ          
ความตกลงหรือขอตกลงทวิภาคีและพหุภาคีที่เกี่ยวของใหมากที่สุด 

4. รัฐภาคีตองพิจารณาใหความชวยเหลือแกกันและกันเมื่อมีคํารองขอในการประเมินผลศึกษา
และวิจัยเกี่ยวกับประเภท สาเหตุ ผลกระทบและความสูญเสียจากการทุจริตในประเทศนั้นๆ โดยมุงหมายใหมี 
การพัฒนา ยุทธศาสตรและแผนปฏิบัติการเพื่อตอตานการทุจริตรวมกับเจาหนาที่ผูมีอํานาจและสังคม 

5. เพื่ออํานวยความสะดวกในการติดตามทรัพยสินที่ไดจากการกระทําความผิดที่กําหนดตาม
อนุสัญญานี้กลับคืน รัฐภาคีอาจใหความรวมมือกันในการใหช่ือของผูเชี่ยวชาญที่สามารถใหความชวยเหลือ       
เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคนั้นแกกันและกัน 
  6. รัฐภาคีตองพิจารณาใชการประชุมและสัมมนาระดับอนุภูมิภาค ภูมิภาค และระหวางประเทศ
เพื่อสงเสริมการใหความรวมมือและความชวยเหลือทางวิชาการ และเพื่อกระตุนใหมีการหารือเกี่ยวกับปญหา   
ซ่ึงเปนความกังวลรวมกัน รวมทั้งปญหาและความตองการเปนการเฉพาะของประเทศกําลังพัฒนาและประเทศ     
ที่อยูในชวงการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจ 
  7. รัฐภาคีตองพิจารณาจัดตั้งกลไกที่มุงจะใหการสนับสนุนทางการเงินโดยสมัครใจแกประเทศ
กําลังพัฒนาและประเทศที่อยูในชวงเปล่ียนแปลงทางเศรษฐกิจสําหรับความพยายามในการบังคับใชอนุสัญญานี้ 
โดยผานแผนงานและโครงการความชวยเหลือทางวิชาการ   
  8. รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณาใหเงินอุดหนุนโดยสมัครใจแกสํานักงานสหประชาชาติ                   
วาดวยยาเสพติดและอาชญากรรมเพื่อความมุงประสงคในการสนับสนุนแผนงานและโครงการในประเทศ                  
กําลังพัฒนาเพื่อการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้  โดยผานทางสํานักงานสหประชาชาติวาดวยยาเสพติดและ            
อาชญากรรม 

 
ขอ 61 

การรวบรวม การแลกเปล่ียน และการวิเคราะหขอมูลขาวสารเกี่ยวกับการทุจริต 
1. รัฐภาคีแตละรัฐตองพิจารณาดําเนินการวิเคราะหแนวโนมการทุจริตในดินแดนของตน  

ตลอดจนสถานการณที่มีการกระทําทุจริตโดยการหารือกับผูเชี่ยวชาญ  
  2. รัฐภาคีตองพิจารณาพัฒนาและแบงปนซึ่งกันและกันและโดยผานทางขอมูลสถิติขององคการ
ระหวางประเทศและองคการระดับภูมิภาคในความเชี่ยวชาญในการวิเคราะหเกี่ยวกับการทุจริตและขอมูลขาวสาร       
ซ่ึงมุงที่จะพัฒนาใหมีคํานิยาม มาตรฐาน และวิธีการในดําเนินการรวมกันตลอดจนขอมูลขาวสารเกี่ยวกับ         
แนวปฏิบัติที่ดีที่สุดในการปองกันและตอตานการทุจริต เพียงเทาที่จะเปนไปได 
  3. รัฐภาคีแตละรัฐตอง พิจารณาติดตามนโยบายและมาตรการที่ปฏิบัติจริงในการตอตาน           
การทุจริตและทําการประเมินความมีประสิทธิภาพและประสิทธิผลของนโยบายและมาตรการดังกลาว 
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ขอ 62  
มาตรการอื่น ๆ : การปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ผานทางการพัฒนาทางเศรษฐกิจ 

และการใหความชวยเหลือทางวิชาการ 
1. รัฐภาคีตองดําเนินมาตรการที่นํามาซึ่งการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ใหไดผลดีที่สุดภายใน

ขอบเขตที่เปนไปได โดยผานทางความรวมมือระหวางประเทศ โดยคํานึงผลกระทบในทางลบของการทุจริตที่มี
ตอสังคมโดยทั่วไป โดยเฉพาะอยางยิ่งตอการพัฒนาอยางยั่งยืน 
  2. รัฐภาคีตองใชความพยายามอยางเปนรูปธรรมภายในขอบเขตที่ เปนไปไดและโดยการ   
ประสานงานซึ่งกันและกันตลอดจนกับองคการระหวางประเทศและองคการระดับภูมิภาค 

(ก) เพื่ อเพิ่มพูนความรวมมือของตนในระดับตาง  ๆ  กับประเทศกําลังพัฒนาโดยมุ งที่                   
จะเสริมสรางขีดความสามารถของประเทศฝายหลังในการปองกันและตอตานการทุจริต 

(ข) เพื่อเพิ่มพูนความชวยเหลือดานการเงินและวัสดุอุปกรณเพื่อสนับสนุนความพยายามของ
ประเทศกําลังพัฒนาในการปองกันและตอสูกับการทุจริตไดอยางมีประสิทธิผล และเพื่อชวยเหลือประเทศ         
เหลานั้นใหประสบความสําเร็จในการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ 

(ค) เพื่อใหความชวยเหลือทางวิชาการแกประเทศกําลังพัฒนาและประเทศที่อยูระหวาง                    
การเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจเพื่อชวยใหประเทศเหลานั้นบรรลุความประสงคของตนในการปฏิบัติตาม
อนุสัญญานี้ เพื่อวัตถุประสงคดังกลาว รัฐภาคีตองพยายามที่จะใหเงินอุดหนุนโดยสมัครใจแกบัญชีที่ไดเปดไว
โดยเฉพาะเพื่อความมุงประสงคดังกลาวในกลไกกองทุนขององคการสหประชาชาติอยางพอเพียงและสม่ําเสมอ 
รัฐภาคีอาจใหการพิจารณาเปนพิเศษในการใหเงินสนับสนุนเงินแกบัญชีดังกลาวเปนจํานวนรอยละของเงิน หรือ
ของมูลคาโดยเทียบเทาของทรัพยสินที่ไดมาจากการกระทําผิดทางอาญาหรือทรัพยสินที่ริบไดตามบทบัญญัติของ
อนุสัญญานี้ดวย โดยเปนไปตามกฎหมายภายในของตนและบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ 

(ง) เพื่อสนับสนุนและโนมนาวรัฐภาคีและสถาบันการเงินอื่นตามที่เหมาะสมใหเขารวมกับตน
ในการใชความพยายามในขอนี้ โดยเฉพาะอยางยิ่งในการจัดใหมีการฝกอบรมและอุปกรณสมัยใหมใหแก
ประเทศกําลังพัฒนาใหมากขึ้น เพื่อชวยเหลือประเทศเหลานั้นใหบรรลุวัตถุประสงคของอนุสัญญานี้ 

              3. ภายในขอบเขตที่เปนไปได มาตรการเหลานี้ตองไมกระทบตอขอผูกพันดานความชวยเหลือ
ตางประเทศที่มีอยูหรือขอตกลงดานความรวมมือทางการเงินอื่นๆในระดับทวิภาคี ระดับภูมิภาค หรือระดับ
ระหวางประเทศ 
               4. รัฐภาคีอาจจัดทําความตกลงหรือขอตกลงทวิภาคีหรือพหุภาคีวาดวยเร่ืองความชวยเหลือ      
ดานวัสดุอุปกรณและการสนับสนุนดานการปฏิบัติ โดยคํานึงถึงขอตกลงทางการเงินที่จําเปนเพื่อใหวิธีการ          
ใหความรวมมือระหวางประเทศที่กําหนดไวโดยอนุสัญญานี้เกิดประสิทธิผล และเพื่อการปองกัน การสืบหา  
และการควบคุมการทุจริต 
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หมวด 7 กลไกในการปฏิบัติตามอนุสัญญา 
 

ขอ 63 
 ท่ีประชุมใหญของรัฐภาคีอนุสัญญา 

 1. กําหนดใหมีที่ประชุมใหญของรัฐภาคีอนุสัญญานี้ขึ้นเพื่อปรับปรุงขีดความสามารถและ      
การใหความรวมมือระหวางรัฐภาคี เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคตามที่ระบุไวในอนุสัญญานี้ และเพื่อสงเสริมและ
ทบทวนการปฏิบัติตามอนุสัญญาของรัฐภาคี 

2. เลขาธิการสหประชาชาติตองจัดใหมีการประชุมของรัฐภาคีภายในหนึ่งปหลังจากวันที่
อนุสัญญานี้มีผลใชบังคับ หลังจากนั้นใหมีที่ประชุมใหญของรัฐภาคีเปนประจําตามขอบังคับการประชุมที่ไดรับ
การรับรองจากที่ประชุมของรัฐภาคี 
  3. ที่ประชุมใหญของรัฐภาคีตองกําหนดขอบังคับการประชุมและกฎเกณฑซ่ึงใชบังคับกับ       
การดําเนินกิจกรรมที่ระบุไวในขอนี้ รวมทั้งกฎเกณฑเกี่ยวกับการเขาประชุม และการเขารวมประชุมของ              
ผูสังเกตการณ และการชําระคาใชจายซึ่งเกิดขึ้นจากการดําเนินกิจกรรมเหลานั้นดวย 
  4. ที่ประชุมใหญของรัฐภาคีตองเห็นชอบรวมกันในเรื่องกิจกรรม กระบวนการและวิธีการ
ทํางาน เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคตามที่ระบุไวในวรรค 1 ของขอนี้ รวมถึง 

(ก) การอํานวยความสะดวกในกิจกรรมของรัฐภาคีตามขอ  60 และ  62 และหมวด  2 ถึง         
หมวด 5 ของอนุสัญญานี้ รวมทั้งการสงเสริมใหมีการระดมเงินสนับสนุนโดยความสมัครใจ 

(ข) การอํานวยความสะดวกในการแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารระหวางรัฐภาคีเกี่ยวกับรูปแบบ
และแนวโนมในการทุจริต และเกี่ยวกับแนวปฏิบัติซ่ึงประสบความสําเร็จในการปองกันและตอตานการทุจริต 
และการคืนทรัพยสินที่ไดจากการกระทําความผิด ซ่ึงนอกจากประการอื่นแลว ยังไดแกโดยการจัดพิมพเผยแพร
ขอมูลขาวสารที่เกี่ยวของดังที่กลาวถึงในขอนี้ 

(ค) การใหความรวมมือกับองคการและกลไกระหวางประเทศและระดับภูมิภาค รวมทั้งองคกร
เอกชนที่เกี่ยวของ 

(ง) การใชอยางเหมาะสมซึ่งขอมูลขาวสารที่เกี่ยวของซึ่งจัดทําโดยกลไกระดับระหวางประเทศ
และระดับภูมิภาคอื่นในการตอตานและปองกันการทุจริตเพื่อหลีกเลี่ยงการทํางานซ้ําซอนกันโดยไมจําเปน 

(จ) การทบทวนการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ของรัฐภาคีอนุสัญญาเปนระยะ ๆ 
(ฉ) การจดัทําขอเสนอแนะเพื่อปรับปรุงอนุสัญญานี้และการปฏิบัติตามอนุสัญญา 
(ช) การพิเคราะหถึงความตองการความชวยเหลือทางวิชาการของรัฐภาคีในการปฏิบัติ                  

ตามอนุสัญญานี้ และแนะนําการดําเนินการใดๆ ที่เห็นวาอาจจําเปนแกการนั้น 
5. เพื่อความมุงประสงคของวรรค 4 ของขอนี้ ที่ประชุมใหญของรัฐภาคีตองไดรับซึ่งความรูที่   

จําเปนเกี่ยวกับมาตรการที่รัฐภาคีดําเนินการเพื่อปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ และอุปสรรคที่รัฐภาคีประสบในการ
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ดําเนินการดังกลาวผานทางขอมูลขาวสารที่รัฐภาคีจัดหาให และผานทางกลไกทบทวนเพิ่มเติมที่อาจกําหนด  
โดยที่ประชุมใหญของรัฐภาคี 

 6. รัฐภาคีแตละรัฐจะจัดหาใหแกที่ประชุมใหญของรัฐภาคีซ่ึงขอมูลขาวสารเกี่ยวกับแผนการ      
ดําเนินงาน แผนงาน และแนวปฏิบัติ ตลอดจนมาตรการทางนิติบัญญัติและการบริหารปกครองที่ใชในการปฏิบัติ
ตามอนุสัญญานี้ตามที่ที่ประชุมของรัฐภาคีกําหนด ที่ประชุมใหญของรัฐภาคีพิจารณาวิธีการที่มีประสิทธิผลที่สุด        
ในการรับการดําเนินการบนพื้นฐานของขอมูลขาวสาร โดยนอกจากประการอื่นแลวไดแก  ขอมูลขาวสารที่ไดรับ
จากรัฐภาคีและจากองคการระหวางประเทศที่มีอํานาจ ทั้งนี้  อาจนําขอมูลที่ไดรับจากองคกรเอกชนที่เกี่ยวของ 
ซ่ึงไดรับการรับรองตามกระบวนการที่กําหนดโดยที่ประชุมใหญของรัฐภาคีมาประกอบการพิจารณาดวย 

7. ตามวรรค 4 ถึงวรรค 6 ของขอนี้ หากเห็นวาจําเปนใหที่ประชุมใหญของรัฐภาคีกําหนดกลไก
หรือหนวยงานที่เหมาะสมเพื่อชวยใหการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้เปนไปอยางมีประสิทธิผล 

 
ขอ 64 

  ฝายเลขานุการ 
1. เลขาธิการสหประชาชาติตองจัดหาใหซ่ึงบริการดานเลขานุการที่จําเปนแกที่ประชุมของ            

รัฐภาคีอนุสัญญานี้ 
2. ฝายเลขานุการมีหนาที่ 
(ก) ชวยเหลือที่ประชุมของรัฐภาคีในการดําเนินกิจกรรมตามที่ระบุไวในขอ 63 ของอนุสัญญานี้

และจัดเตรียมการประชุมและจัดหาใหซ่ึงบริการที่จําเปนสําหรับการประชุมของที่ประชุมใหญของรัฐภาคี 
(ข) ชวยเหลือรัฐภาคีในการจัดหาใหซ่ึงขอมูลขาวสารแกที่ประชุมใหญของรัฐภาคีตามที่           

คาดหมายไวในขอ 63 วรรค 5 และวรรค 6 ของอนุสัญญานี้ เมื่อไดรับการรองขอ และ 
(ค) ประกันวาจะมีการประสานงานที่จําเปนกับฝายเลขานุการขององคการระหวางประเทศ และ      

องคการระดับภูมิภาคที่เกี่ยวของ 

หมวด 8  บทบัญญัติสุดทาย 
ขอ 65 

การปฏิบัติตามอนุสัญญา 
1. ใหรัฐภาคีแตละรัฐดําเนินมาตรการที่จําเปนซึ่งรวมถึงมาตรการทางกฎหมายและทางบริหาร

ปกครองที่ เปนไปตามหลักการพื้นฐานของกฎหมายภายในของตนเพื่อประกันวาจะมีการดําเนินการตาม            
พันธกรณีของตนภายใตอนุสัญญานี้ 

2. รัฐภาคีแตละรัฐอาจรับเอามาตรการที่ เครงครัดหรือเขมงวดกวามาตรการที่กําหนดไว               
ในอนุสัญญานี้ในการปองกันและตอตานการทุจริตก็ได 
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ขอ 66 
การระงับขอพิพาท 

1. รัฐภาคีตองพยายามระงับขอพิพาทเกี่ยวกับการตีความหรือการใชบังคับอนุสัญญานี้           
โดยการเจรจา 

                2. ใหเสนอขอพิพาทใด ๆ ระหวางรัฐภาคีสองรัฐหรือมากกวานั้นเกี่ยวกับการตีความหรือ      
การใชบังคับอนุสัญญานี้ที่ไมสามารถระงับไดโดยการเจรจาภายในระยะเวลาอันสมควรตออนุญาโตตุลาการ            
เมื่อรัฐใดรัฐหนึ่งในรัฐภาคีเหลานั้นรองขอ  หากรัฐภาคีเหลานั้นไมสามารถตกลงกันไดภายในหกเดือนหลังจาก
วันที่มีคํารองขอใหตั้งอนุญาโตตุลาการเกี่ยวกับองคประกอบของคณะอนุญาโตตุลาการ รัฐภาคีใดในรัฐภาคี    
เหลานั้นอาจเสนอขอพิพาทดังกลาวตอศาลยุติธรรมระหวางประเทศโดยการจัดทําคํารองขอตามธรรมนูญของ
ศาลยุติธรรมระหวางประเทศ 

 3. ใน เวลาที่ มี ก ารลงนาม  การให สัตยาบัน   การยอมรับ  ห รือการเห็นชอบซึ่ ง  ห รือ                   
การภาคยานุวัติตออนุสัญญานี้ รัฐภาคีแตละรัฐอาจประกาศวาตนไมพิจารณาวาตนเองผูกพันตามวรรค 2         
ของขอนี้  ทั้งนี้ รัฐภาคีอ่ืน ๆ จะไมถูกผูกพันโดยวรรค 2 ของขอนี้ในสวนที่เกี่ยวกับรัฐภาคีใดซึ่งไดตั้งขอสงวน
เชนวาไว 

 4. รัฐภาคีใดที่ไดตั้งขอสงวนไวตามวรรค  3 ของขอนี้  อาจถอนขอสงวนนั้นเมื่อใดก็ได            
โดยการแจงไปยังเลขาธิการสหประชาชาติ 

 
ขอ 67 

การลงนาม การใหสัตยาบัน  การยอมรับ การใหความเห็นชอบ และการภาคยานุวัติ 
1.อนุสัญญานี้เปดใหรัฐทั้งปวงลงนามตั้งแตวันที่ 9 ถีง 11 ธันวาคม ค.ศ. 2003 ที่เมืองเมอริดา

ประเทศเม็กซิโก และภายหลังจากนั้นจะเปดใหลงนามที่สํานักงานใหญองคการสหประชาชาติ ณ นครนิวยอรก 
จนถึงวันที่ 9 ธันวาคม ค.ศ. 2005 

2. อนุสัญญานี้เปดใหองคการรวมทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคลงนามดวย โดยมีเงื่อนไขวาตองมี
รัฐสมาชิกขององคการเชนวาอยางนอยหนึ่งรัฐไดลงนามอนุสัญญาตามวรรค 1 ของขอนี้แลว 

3. อนุสัญญาอยูภายใตการใหสัตยาบัน  การยอมรับหรือการใหความเห็นชอบ  สัตยาบันสาร             
สารใหการยอมรับ หรือสารแสดงความเห็นชอบตองสงมอบแกเลขาธิการสหประชาชาติองคการรวมทางเศรษฐกิจ
ระดับภูมิภาคอาจสงมอบสัตยาบันสาร สารใหการยอมรับ หรือสารแสดงความเห็นชอบของตนได หากมี            
รัฐสมาชิกขององคการนั้นอยางนอยหนึ่งรัฐไดดําเนินการในทํานองเดียวกัน ใหองคการเชนวาประกาศขอบ
อํานาจของตนที่เกี่ยวกับเรื่องใด ๆ ที่อยูภายใตบังคับของอนุสัญญานี้ ในสัตยาบันสาร สารรับรอง หรือสารแสดง       
ความเห็นชอบนั้นใหองคการเชนวาแจงผูเก็บรักษาถึงการเปลี่ยนแปลงใด ๆ ที่เกี่ยวกับขอบอํานาจของตนดวย 

4. อนุสัญญานี้เปดใหมีการภาคยานุวัติโดยรัฐหรือองคการองคการรวมทางเศรษฐกิจระดับ        
ภูมิภาคใดที่มีรัฐสมาชิกอยางนอยหนึ่งรัฐเปนภาคีแหงอนุสัญญานี้   ภาคยานุวัติสารใหสงมอบแกเลขาธิการ          
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สหประชาชาติ ใหองคการองคการรวมทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคประกาศขอบอํานาจของตนที่เกี่ยวกับ           
เร่ืองใด ๆ ที่อยูภายใตบังคับของอนุสัญญานี้ ในเวลาที่องคการภาคยานุวัติ ใหองคการเชนวาแจงผูเก็บรักษา         
ถึงการเปลี่ยนแปลงใด ๆ ที่เกี่ยวของกับขอบอํานาจของตนดวย 

 
ขอ 68 

การมีผลใชบังคับ 

1.  อนุสัญญาฉบับนี้จะมีผลใชบังคับในวันที่เกาสิบหลังจากวันที่ไดมีการมอบสัตยาบันสาร               
สารใหการยอมรับ หรือสารแสดงความเห็นชอบ  หรือภาคยานุวัติสารฉบับที่สามสิบ เพื่อความมุงประสงคของ
วรรคนี้ไมใหนับสารใดที่มอบโดยองคการรวมทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคเพิ่มเติมจากสารที่รัฐสมาชิกของ      
องคการเชนวาไดมอบไว 

2. สําหรับรัฐแตละรัฐหรือองคการองคการรวมทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคแตละองคการที่ให
สัตยาบัน  ยอมรับ  เห็นชอบ  หรือภาคยานุวัติอนุสัญญานี้  ภายหลังการมอบสารของการดําเนินการเชนวาฉบับที่
สามสิบใหอนุสัญญานี้มีผลใชบังคับในวันที่สามสิบหลังจากวันที่รัฐหรือองคการดังกลาวมอบสารที่เกี่ยวของกับ
การดําเนินการของตน หรือในวันที่อนุสัญญานี้มีผลบังคับใชตามวรรค 1 ของขอนี้สุดแตวันใดถึงทีหลัง 
 

ขอ 69 
การแกไขเพิ่มเติม 

1.  ภายหลังครบกําหนดหาปนับจากวันที่อนุสัญญานี้ เร่ิมมีผลใชบังคับ รัฐภาคีอาจเสนอ        
ขอแกไขเพิ่มเติมและสงไปยังเลขาธิการสหประชาชาติ  หลังจากนั้น ใหเลขาธิการสหประชาชาติแจงขอเสนอ   
ขอแกไขเพิ่มเติมใหรัฐภาคีและที่ประชุมใหญของรัฐภาคีอนุสัญญานี้ เพื่อความมุงประสงคในการพิจารณาและ          
ตัดสินใจเกี่ยวกับขอเสนอนั้นใหที่ประชุมใหญของรัฐภาคีใชความพยายามทุกวิถีทางเพื่อใหบรรลุฉันทามติ                
ในขอแกไขเพิ่มเติมแตละขอ  หากไดใชความพยายามทั้งปวงเพื่อใหบรรลุฉันทามติจนหมดแลว แตยังไม
สามารถมีความเห็นชอบรวมกันได  ใหใชคะแนนเสียงสวนใหญสองในสามของรัฐภาคีที่เขาประชุมและ             
ลงคะแนนเสียงในการประชุมของที่ประชุมใหญของรัฐภาคีเปนหนทางสุดทายในการยอมรับการแกไขเพิ่มเติมนั้น 

2.  ใหองคการองคการรวมทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคใชสิทธิลงคะแนนเสียงภายใตขอนี้          
ดวยจํานวนคะแนนเสียงเทากับจํานวนรัฐสมาชิกของตนที่เปนรัฐภาคีแหงอนุสัญญานี้ในเรื่องที่อยูภายใต           
ขอบอํานาจของตน  องคการเชนวาตองไมใชสิทธิลงคะแนนเสียงหากรัฐสมาชิกขององคการนั้นใชสิทธิ               
ลงคะแนนเสียงของตนไปแลว และในทางกลับกันรัฐสมาชิกขององคการตองไมใชสิทธิลงคะแนนเสียง             
หากมีการใชสิทธิลงคะแนนเสียงโดยองคการเชนวาแลว 

3.  ขอแกไขเพิ่มเติมที่ไดรับการรับเอาตามวรรค 1 ของขอนี้ใหอยูภายใตการใหสัตยาบัน          
การยอมรับ หรือการใหความเห็นชอบโดยรัฐภาคี 
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4.  ขอแกไขเพิ่มเติมที่ไดรับการรับเอาตามวรรค 1 ของขอนี้ใหเร่ิมมีผลใชบังคับกับรัฐภาคี        
เกาสิบวันหลังจากวันที่ไดมอบสัตยาบันสาร สารใหการยอมรับ หรือสารแสดงความเห็นชอบตอขอแกไขเพิ่มเติม
เชนวาแกเลขาธิการสหประชาชาติ 

5.  เมื่อขอแกไขเพิ่มเติมมีผลใชบังคับแลว ใหมีผลผูกพันเหลารัฐภาคีที่ไดแสดงความยินยอมที่
จะผูกพันตามขอแกไขเพิ่มเติมนั้น  ใหรัฐภาคีอ่ืนยังคงผูกพันตามบทบัญญัติของอนุสัญญานี้และขอแกไขเพิ่มเติม
ใดกอนหนานี้ที่ตนไดใหสัตยาบัน  ยอมรับ หรือใหความเห็นชอบแลว 
 

ขอ 70 
การบอกเลิก 

1.รัฐภาคีอาจบอกเลิกอนุ สัญญานี้ โดยการแจงเปนลายลักษณ อักษรไปยังเลขาธิการ                    
สหประชาชาติ  การบอกเลิกเชนวาใหเร่ิมมีผลหนึ่งปหลังจากวันที่เลขาธิการสหประชาชาติไดรับการแจงนั้น 

2. ใหองคการรวมทางเศรษฐกิจระดับภมูิภาคสิ้นสุดการเปนภาคีของอนุสัญญานี้เมื่อรัฐสมาชิก
ทั้งปวงขององคการดังกลาวไดบอกเลิกอนสัุญญานี้แลว 

 
ขอ 71 

ผูเก็บรักษาและภาษา 
 1. ใหเลขาธิการสหประชาชาติเปนผูเก็บรักษาอนุสัญญานี้ 

2.  ตนฉบับของอนุสัญญานี้ ซ่ึงจัดทําไวเปนภาษาอารบิก จีน  อังกฤษ  ฝร่ังเศส  รัสเซีย และ 
สเปน มีความถูกตองเทาเทียมกัน ใหเก็บรักษาไวกับเลขาธิการสหประชาชาติ 

เพื่อเปนพยานแกการนี้ ผูมีอํานาจเต็มที่ไดรับมอบอํานาจโดยชอบจากรัฐบาลของตนดังมี         
รายนามขางลางนี้ ไดลงนามในอนสัุญญานี้ 
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  United Nations Convention against Corruption 
 
 

  Preamble 
 
 

  The States Parties to this Convention, 

  Concerned about the seriousness of problems and threats posed by corruption 
to the stability and security of societies, undermining the institutions and values of 
democracy, ethical values and justice and jeopardizing sustainable development and 
the rule of law, 

  Concerned also about the links between corruption and other forms of crime, 
in particular organized crime and economic crime, including money-laundering, 

  Concerned further about cases of corruption that involve vast quantities of 
assets, which may constitute a substantial proportion of the resources of States, and 
that threaten the political stability and sustainable development of those States, 

 Convinced that corruption is no longer a local matter but a transnational 
phenomenon that affects all societies and economies, making international 
cooperation to prevent and control it essential, 

 Convinced also that a comprehensive and multidisciplinary approach is 
required to prevent and combat corruption effectively, 

 Convinced further that the availability of technical assistance can play an 
important role in enhancing the ability of States, including by strengthening 
capacity and by institution-building, to prevent and combat corruption effectively, 

 Convinced that the illicit acquisition of personal wealth can be particularly 
damaging to democratic institutions, national economies and the rule of law,  

 Determined to prevent, detect and deter in a more effective manner 
international transfers of illicitly acquired assets and to strengthen international 
cooperation in asset recovery,  

 Acknowledging the fundamental principles of due process of law in criminal 
proceedings and in civil or administrative proceedings to adjudicate property rights, 

 Bearing in mind that the prevention and eradication of corruption is a 
responsibility of all States and that they must cooperate with one another, with the 
support and involvement of individuals and groups outside the public sector, such as 
civil society, non-governmental organizations and community-based organizations, 
if their efforts in this area are to be effective, 

 Bearing also in mind the principles of proper management of public affairs 
and public property, fairness, responsibility and equality before the law and the need 
to safeguard integrity and to foster a culture of rejection of corruption,  

 Commending the work of the Commission on Crime Prevention and Criminal 
Justice and the United Nations Office on Drugs and Crime in preventing and 
combating corruption, 
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 Recalling the work carried out by other international and regional 
organizations in this field, including the activities of the African Union, the Council 
of Europe, the Customs Cooperation Council (also known as the World Customs 
Organization), the European Union, the League of Arab States, the Organisation for 
Economic Cooperation and Development and the Organization of American States, 

 Taking note with appreciation of multilateral instruments to prevent and 
combat corruption, including, inter alia, the Inter-American Convention against 
Corruption, adopted by the Organization of American States on 29 March 1996,1 the 
Convention on the Fight against Corruption involving Officials of the European 
Communities or Officials of Member States of the European Union, adopted by the 
Council of the European Union on 26 May 1997,2 the Convention on Combating 
Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions, adopted 
by the Organisation for Economic Cooperation and Development on 21 November 
1997,3 the Criminal Law Convention on Corruption, adopted by the Committee of 
Ministers of the Council of Europe on 27 January 1999,4 the Civil Law Convention 
on Corruption, adopted by the Committee of Ministers of the Council of Europe on 
4 November 1999,5 and the African Union Convention on Preventing and 
Combating Corruption, adopted by the Heads of State and Government of the 
African Union on 12 July 2003, 

 Welcoming the entry into force on 29 September 2003 of the United Nations 
Convention against Transnational Organized Crime,6 

 Have agreed as follows: 
 
 

  Chapter I 
  General provisions 

 
 

Article 1 
Statement of purpose 

 The purposes of this Convention are: 

 (a) To promote and strengthen measures to prevent and combat corruption 
more efficiently and effectively; 

(b) To promote, facilitate and support international cooperation and technical 
assistance in the prevention of and fight against corruption, including in asset 
recovery; 

(c) To promote integrity, accountability and proper management of public 
affairs and public property. 
 

__________________ 

 1  See E/1996/99. 
 2  Official Journal of the European Communities, C 195, 25 June 1997. 
 3  See Corruption and Integrity Improvement Initiatives in Developing Countries (United Nations 

publication, Sales No. E.98.III.B.18). 
 4  Council of Europe, European Treaty Series, No. 173. 
 5  Ibid., No. 174. 
 6  General Assembly resolution 55/25, annex I. 
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Article 2 
Use of terms 

 For the purposes of this Convention: 

 (a) “Public official” shall mean: (i) any person holding a legislative, 
executive, administrative or judicial office of a State Party, whether appointed or 
elected, whether permanent or temporary, whether paid or unpaid, irrespective of 
that person’s seniority; (ii) any other person who performs a public function, 
including for a public agency or public enterprise, or provides a public service, as 
defined in the domestic law of the State Party and as applied in the pertinent area of 
law of that State Party; (iii) any other person defined as a “public official” in the 
domestic law of a State Party. However, for the purpose of some specific measures 
contained in chapter II of this Convention, “public official” may mean any person 
who performs a public function or provides a public service as defined in the 
domestic law of the State Party and as applied in the pertinent area of law of that 
State Party; 

 (b) “Foreign public official” shall mean any person holding a legislative, 
executive, administrative or judicial office of a foreign country, whether appointed 
or elected; and any person exercising a public function for a foreign country, 
including for a public agency or public enterprise; 

 (c) “Official of a public international organization” shall mean an 
international civil servant or any person who is authorized by such an organization 
to act on behalf of that organization; 

 (d) “Property” shall mean assets of every kind, whether corporeal or 
incorporeal, movable or immovable, tangible or intangible, and legal documents or 
instruments evidencing title to or interest in such assets; 

 (e) “Proceeds of crime” shall mean any property derived from or obtained, 
directly or indirectly, through the commission of an offence; 

 (f) “Freezing” or “seizure” shall mean temporarily prohibiting the transfer, 
conversion, disposition or movement of property or temporarily assuming custody 
or control of property on the basis of an order issued by a court or other competent 
authority; 

 (g) “Confiscation”, which includes forfeiture where applicable, shall mean 
the permanent deprivation of property by order of a court or other competent 
authority;  

 (h) “Predicate offence” shall mean any offence as a result of which proceeds 
have been generated that may become the subject of an offence as defined in 
article 23 of this Convention; 

 (i) “Controlled delivery” shall mean the technique of allowing illicit or 
suspect consignments to pass out of, through or into the territory of one or more 
States, with the knowledge and under the supervision of their competent authorities, 
with a view to the investigation of an offence and the identification of persons 
involved in the commission of the offence. 
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Article 3 
Scope of application 

 1. This Convention shall apply, in accordance with its terms, to the 
prevention, investigation and prosecution of corruption and to the freezing, seizure, 
confiscation and return of the proceeds of offences established in accordance with 
this Convention.  

 2. For the purposes of implementing this Convention, it shall not be 
necessary, except as otherwise stated herein, for the offences set forth in it to result 
in damage or harm to state property. 
 

Article 4 
Protection of sovereignty 

 1. States Parties shall carry out their obligations under this Convention in a 
manner consistent with the principles of sovereign equality and territorial integrity 
of States and that of non-intervention in the domestic affairs of other States. 

 2. Nothing in this Convention shall entitle a State Party to undertake in the 
territory of another State the exercise of jurisdiction and performance of functions 
that are reserved exclusively for the authorities of that other State by its domestic 
law. 
 
 

  Chapter II 
  Preventive measures 

 
 

Article 5 
Preventive anti-corruption policies and practices 

 1. Each State Party shall, in accordance with the fundamental principles of 
its legal system, develop and implement or maintain effective, coordinated anti-
corruption policies that promote the participation of society and reflect the 
principles of the rule of law, proper management of public affairs and public 
property, integrity, transparency and accountability. 

 2. Each State Party shall endeavour to establish and promote effective 
practices aimed at the prevention of corruption.  

 3. Each State Party shall endeavour to periodically evaluate relevant legal 
instruments and administrative measures with a view to determining their adequacy 
to prevent and fight corruption. 

 4. States Parties shall, as appropriate and in accordance with the 
fundamental principles of their legal system, collaborate with each other and with 
relevant international and regional organizations in promoting and developing the 
measures referred to in this article. That collaboration may include participation in 
international programmes and projects aimed at the prevention of corruption. 
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Article 6  
Preventive anti-corruption body or bodies 

 1. Each State Party shall, in accordance with the fundamental principles of 
its legal system, ensure the existence of a body or bodies, as appropriate, that 
prevent corruption by such means as: 

 (a) Implementing the policies referred to in article 5 of this Convention and, 
where appropriate, overseeing and coordinating the implementation of those 
policies; 

 (b) Increasing and disseminating knowledge about the prevention of 
corruption. 

 2. Each State Party shall grant the body or bodies referred to in paragraph 1 
of this article the necessary independence, in accordance with the fundamental 
principles of its legal system, to enable the body or bodies to carry out its or their 
functions effectively and free from any undue influence. The necessary material 
resources and specialized staff, as well as the training that such staff may require to 
carry out their functions, should be provided. 

 3. Each State Party shall inform the Secretary-General of the United 
Nations of the name and address of the authority or authorities that may assist other 
States Parties in developing and implementing specific measures for the prevention 
of corruption. 
 

Article 7 
Public sector 

 1. Each State Party shall, where appropriate and in accordance with the 
fundamental principles of its legal system, endeavour to adopt, maintain and 
strengthen systems for the recruitment, hiring, retention, promotion and retirement 
of civil servants and, where appropriate, other non-elected public officials:  

 (a) That are based on principles of efficiency, transparency and objective 
criteria such as merit, equity and aptitude; 

 (b) That include adequate procedures for the selection and training of 
individuals for public positions considered especially vulnerable to corruption and 
the rotation, where appropriate, of such individuals to other positions; 

 (c) That promote adequate remuneration and equitable pay scales, taking 
into account the level of economic development of the State Party; 

 (d) That promote education and training programmes to enable them to meet 
the requirements for the correct, honourable and proper performance of public 
functions and that provide them with specialized and appropriate training to enhance 
their awareness of the risks of corruption inherent in the performance of their 
functions. Such programmes may make reference to codes or standards of conduct 
in applicable areas. 

 2. Each State Party shall also consider adopting appropriate legislative and 
administrative measures, consistent with the objectives of this Convention and in 
accordance with the fundamental principles of its domestic law, to prescribe criteria 
concerning candidature for and election to public office. 
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 3. Each State Party shall also consider taking appropriate legislative and 
administrative measures, consistent with the objectives of this Convention and in 
accordance with the fundamental principles of its domestic law, to enhance 
transparency in the funding of candidatures for elected public office and, where 
applicable, the funding of political parties. 

 4. Each State Party shall, in accordance with the fundamental principles of 
its domestic law, endeavour to adopt, maintain and strengthen systems that promote 
transparency and prevent conflicts of interest. 
 

Article 8 
Codes of conduct for public officials 

 1. In order to fight corruption, each State Party shall promote, inter alia, 
integrity, honesty and responsibility among its public officials, in accordance with 
the fundamental principles of its legal system. 

 2. In particular, each State Party shall endeavour to apply, within its own 
institutional and legal systems, codes or standards of conduct for the correct, 
honourable and proper performance of public functions.  

 3. For the purposes of implementing the provisions of this article, each 
State Party shall, where appropriate and in accordance with the fundamental 
principles of its legal system, take note of the relevant initiatives of regional, 
interregional and multilateral organizations, such as the International Code of 
Conduct for Public Officials contained in the annex to General Assembly 
resolution 51/59 of 12 December 1996. 

 4. Each State Party shall also consider, in accordance with the fundamental 
principles of its domestic law, establishing measures and systems to facilitate the 
reporting by public officials of acts of corruption to appropriate authorities, when 
such acts come to their notice in the performance of their functions. 

 5. Each State Party shall endeavour, where appropriate and in accordance 
with the fundamental principles of its domestic law, to establish measures and 
systems requiring public officials to make declarations to appropriate authorities 
regarding, inter alia, their outside activities, employment, investments, assets and 
substantial gifts or benefits from which a conflict of interest may result with respect 
to their functions as public officials. 

 6. Each State Party shall consider taking, in accordance with the 
fundamental principles of its domestic law, disciplinary or other measures against 
public officials who violate the codes or standards established in accordance with 
this article. 
 

Article 9 
Public procurement and management of public finances 

 1. Each State Party shall, in accordance with the fundamental principles of 
its legal system, take the necessary steps to establish appropriate systems of 
procurement, based on transparency, competition and objective criteria in 
decision-making, that are effective, inter alia, in preventing corruption. Such 
systems, which may take into account appropriate threshold values in their 
application, shall address, inter alia: 
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 (a) The public distribution of information relating to procurement 
procedures and contracts, including information on invitations to tender and 
relevant or pertinent information on the award of contracts, allowing potential 
tenderers sufficient time to prepare and submit their tenders; 

 (b) The establishment, in advance, of conditions for participation, including 
selection and award criteria and tendering rules, and their publication; 

 (c) The use of objective and predetermined criteria for public procurement 
decisions, in order to facilitate the subsequent verification of the correct application 
of the rules or procedures; 

 (d) An effective system of domestic review, including an effective system of 
appeal, to ensure legal recourse and remedies in the event that the rules or 
procedures established pursuant to this paragraph are not followed; 

 (e) Where appropriate, measures to regulate matters regarding personnel 
responsible for procurement, such as declaration of interest in particular public 
procurements, screening procedures and training requirements. 

 2. Each State Party shall, in accordance with the fundamental principles of 
its legal system, take appropriate measures to promote transparency and 
accountability in the management of public finances. Such measures shall 
encompass, inter alia: 

 (a) Procedures for the adoption of the national budget; 

 (b) Timely reporting on revenue and expenditure; 

 (c) A system of accounting and auditing standards and related oversight; 

 (d) Effective and efficient systems of risk management and internal control; and 

 (e) Where appropriate, corrective action in the case of failure to comply with 
the requirements established in this paragraph. 

 3. Each State Party shall take such civil and administrative measures as may 
be necessary, in accordance with the fundamental principles of its domestic law, to 
preserve the integrity of accounting books, records, financial statements or other 
documents related to public expenditure and revenue and to prevent the falsification 
of such documents. 
 

Article 10 
Public reporting 

 Taking into account the need to combat corruption, each State Party shall, in 
accordance with the fundamental principles of its domestic law, take such measures 
as may be necessary to enhance transparency in its public administration, including 
with regard to its organization, functioning and decision-making processes, where 
appropriate. Such measures may include, inter alia: 

 (a) Adopting procedures or regulations allowing members of the general 
public to obtain, where appropriate, information on the organization, functioning 
and decision-making processes of its public administration and, with due regard for 
the protection of privacy and personal data, on decisions and legal acts that concern 
members of the public; 
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 (b) Simplifying administrative procedures, where appropriate, in order to 
facilitate public access to the competent decision-making authorities; and 

 (c) Publishing information, which may include periodic reports on the risks 
of corruption in its public administration. 
 

Article 11 
Measures relating to the judiciary and prosecution services 

 1. Bearing in mind the independence of the judiciary and its crucial role in 
combating corruption, each State Party shall, in accordance with the fundamental 
principles of its legal system and without prejudice to judicial independence, take 
measures to strengthen integrity and to prevent opportunities for corruption among 
members of the judiciary. Such measures may include rules with respect to the 
conduct of members of the judiciary. 

 2. Measures to the same effect as those taken pursuant to paragraph 1 of 
this article may be introduced and applied within the prosecution service in those 
States Parties where it does not form part of the judiciary but enjoys independence 
similar to that of the judicial service. 
 

Article 12 
Private sector 

 1. Each State Party shall take measures, in accordance with the fundamental 
principles of its domestic law, to prevent corruption involving the private sector, 
enhance accounting and auditing standards in the private sector and, where 
appropriate, provide effective, proportionate and dissuasive civil, administrative or 
criminal penalties for failure to comply with such measures.  

 2. Measures to achieve these ends may include, inter alia: 

 (a) Promoting cooperation between law enforcement agencies and relevant 
private entities; 

 (b) Promoting the development of standards and procedures designed to 
safeguard the integrity of relevant private entities, including codes of conduct for 
the correct, honourable and proper performance of the activities of business and all 
relevant professions and the prevention of conflicts of interest, and for the 
promotion of the use of good commercial practices among businesses and in the 
contractual relations of businesses with the State; 

 (c) Promoting transparency among private entities, including, where 
appropriate, measures regarding the identity of legal and natural persons involved in 
the establishment and management of corporate entities; 

 (d)  Preventing the misuse of procedures regulating private entities, including 
procedures regarding subsidies and licences granted by public authorities for 
commercial activities;  

 (e)  Preventing conflicts of interest by imposing restrictions, as appropriate 
and for a reasonable period of time, on the professional activities of former public 
officials or on the employment of public officials by the private sector after their 
resignation or retirement, where such activities or employment relate directly to the 
functions held or supervised by those public officials during their tenure;  
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 (f)  Ensuring that private enterprises, taking into account their structure and 
size, have sufficient internal auditing controls to assist in preventing and detecting 
acts of corruption and that the accounts and required financial statements of such 
private enterprises are subject to appropriate auditing and certification procedures. 

 3. In order to prevent corruption, each State Party shall take such measures 
as may be necessary, in accordance with its domestic laws and regulations regarding 
the maintenance of books and records, financial statement disclosures and 
accounting and auditing standards, to prohibit the following acts carried out for the 
purpose of committing any of the offences established in accordance with this 
Convention: 

 (a) The establishment of off-the-books accounts; 

 (b) The making of off-the-books or inadequately identified transactions; 

 (c) The recording of non-existent expenditure; 

 (d) The entry of liabilities with incorrect identification of their objects;  

 (e) The use of false documents; and 

 (f) The intentional destruction of bookkeeping documents earlier than 
foreseen by the law. 

 4.  Each State Party shall disallow the tax deductibility of expenses that 
constitute bribes, the latter being one of the constituent elements of the offences 
established in accordance with articles 15 and 16 of this Convention and, where 
appropriate, other expenses incurred in furtherance of corrupt conduct. 
 

Article 13 
Participation of society 

 1. Each State Party shall take appropriate measures, within its means and in 
accordance with fundamental principles of its domestic law, to promote the active 
participation of individuals and groups outside the public sector, such as civil 
society, non-governmental organizations and community-based organizations, in the 
prevention of and the fight against corruption and to raise public awareness 
regarding the existence, causes and gravity of and the threat posed by corruption. 
This participation should be strengthened by such measures as: 

 (a) Enhancing the transparency of and promoting the contribution of the 
public to decision-making processes; 

 (b) Ensuring that the public has effective access to information; 

 (c) Undertaking public information activities that contribute to non-tolerance 
of corruption, as well as public education programmes, including school and 
university curricula; 

 (d)  Respecting, promoting and protecting the freedom to seek, receive, 
publish and disseminate information concerning corruption. That freedom may be 
subject to certain restrictions, but these shall only be such as are provided for by law 
and are necessary:  

 (i) For respect of the rights or reputations of others; 
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 (ii) For the protection of national security or ordre public or of public health 
or morals. 

 2. Each State Party shall take appropriate measures to ensure that the 
relevant anti-corruption bodies referred to in this Convention are known to the 
public and shall provide access to such bodies, where appropriate, for the reporting, 
including anonymously, of any incidents that may be considered to constitute an 
offence established in accordance with this Convention. 
 

Article 14 
Measures to prevent money-laundering 

 1. Each State Party shall: 

 (a) Institute a comprehensive domestic regulatory and supervisory regime 
for banks and non-bank financial institutions, including natural or legal persons that 
provide formal or informal services for the transmission of money or value and, 
where appropriate, other bodies particularly susceptible to money-laundering, 
within its competence, in order to deter and detect all forms of money-laundering, 
which regime shall emphasize requirements for customer and, where appropriate, 
beneficial owner identification, record-keeping and the reporting of suspicious 
transactions; 

 (b) Without prejudice to article 46 of this Convention, ensure that 
administrative, regulatory, law enforcement and other authorities dedicated to 
combating money-laundering (including, where appropriate under domestic law, 
judicial authorities) have the ability to cooperate and exchange information at the 
national and international levels within the conditions prescribed by its domestic 
law and, to that end, shall consider the establishment of a financial intelligence unit 
to serve as a national centre for the collection, analysis and dissemination of 
information regarding potential money-laundering. 

 2. States Parties shall consider implementing feasible measures to detect 
and monitor the movement of cash and appropriate negotiable instruments across 
their borders, subject to safeguards to ensure proper use of information and without 
impeding in any way the movement of legitimate capital. Such measures may 
include a requirement that individuals and businesses report the cross-border 
transfer of substantial quantities of cash and appropriate negotiable instruments. 

 3. States Parties shall consider implementing appropriate and feasible 
measures to require financial institutions, including money remitters: 

 (a) To include on forms for the electronic transfer of funds and related 
messages accurate and meaningful information on the originator; 

 (b) To maintain such information throughout the payment chain; and 

 (c) To apply enhanced scrutiny to transfers of funds that do not contain 
complete information on the originator. 

 4. In establishing a domestic regulatory and supervisory regime under the 
terms of this article, and without prejudice to any other article of this Convention, 
States Parties are called upon to use as a guideline the relevant initiatives of 
regional, interregional and multilateral organizations against money-laundering. 
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 5. States Parties shall endeavour to develop and promote global, regional, 
subregional and bilateral cooperation among judicial, law enforcement and financial 
regulatory authorities in order to combat money-laundering. 

 
 

  Chapter III 
  Criminalization and law enforcement 

 
 

Article 15 
Bribery of national public officials 

 Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be 
necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally: 

 (a) The promise, offering or giving, to a public official, directly or indirectly, 
of an undue advantage, for the official himself or herself or another person or entity, 
in order that the official act or refrain from acting in the exercise of his or her 
official duties; 

 (b) The solicitation or acceptance by a public official, directly or indirectly, 
of an undue advantage, for the official himself or herself or another person or entity, 
in order that the official act or refrain from acting in the exercise of his or her 
official duties.  
 

Article 16 
Bribery of foreign public officials and officials of 

public international organizations 

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may 
be necessary to establish as a criminal offence, when committed intentionally, the 
promise, offering or giving to a foreign public official or an official of a public 
international organization, directly or indirectly, of an undue advantage, for the 
official himself or herself or another person or entity, in order that the official act or 
refrain from acting in the exercise of his or her official duties, in order to obtain or 
retain business or other undue advantage in relation to the conduct of international 
business. 

 2. Each State Party shall consider adopting such legislative and other 
measures as may be necessary to establish as a criminal offence, when committed 
intentionally, the solicitation or acceptance by a foreign public official or an official 
of a public international organization, directly or indirectly, of an undue advantage, 
for the official himself or herself or another person or entity, in order that the official 
act or refrain from acting in the exercise of his or her official duties. 

Article 17  
Embezzlement, misappropriation or other diversion 

of property by a public official 

 Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be 
necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally, the 
embezzlement, misappropriation or other diversion by a public official for his or her 
benefit or for the benefit of another person or entity, of any property, public or 
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private funds or securities or any other thing of value entrusted to the public official 
by virtue of his or her position. 

 

Article 18 
Trading in influence 

 Each State Party shall consider adopting such legislative and other measures as 
may be necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally: 

 (a) The promise, offering or giving to a public official or any other person, 
directly or indirectly, of an undue advantage in order that the public official or the 
person abuse his or her real or supposed influence with a view to obtaining from an 
administration or public authority of the State Party an undue advantage for the 
original instigator of the act or for any other person;  

 (b) The solicitation or acceptance by a public official or any other person, 
directly or indirectly, of an undue advantage for himself or herself or for another 
person in order that the public official or the person abuse his or her real or 
supposed influence with a view to obtaining from an administration or public 
authority of the State Party an undue advantage. 
 

Article 19  
Abuse of functions 

 Each State Party shall consider adopting such legislative and other measures as 
may be necessary to establish as a criminal offence, when committed intentionally, 
the abuse of functions or position, that is, the performance of or failure to perform 
an act, in violation of laws, by a public official in the discharge of his or her 
functions, for the purpose of obtaining an undue advantage for himself or herself or 
for another person or entity. 
 

Article 20 
Illicit enrichment 

 Subject to its constitution and the fundamental principles of its legal system, 
each State Party shall consider adopting such legislative and other measures as may 
be necessary to establish as a criminal offence, when committed intentionally, illicit 
enrichment, that is, a significant increase in the assets of a public official that he or 
she cannot reasonably explain in relation to his or her lawful income. 

 

Article 21 
Bribery in the private sector 

 Each State Party shall consider adopting such legislative and other measures as 
may be necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally in 
the course of economic, financial or commercial activities: 

 (a) The promise, offering or giving, directly or indirectly, of an undue 
advantage to any person who directs or works, in any capacity, for a private sector 
entity, for the person himself or herself or for another person, in order that he or she, 
in breach of his or her duties, act or refrain from acting; 

 (b) The solicitation or acceptance, directly or indirectly, of an undue 
advantage by any person who directs or works, in any capacity, for a private sector 
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entity, for the person himself or herself or for another person, in order that he or she, 
in breach of his or her duties, act or refrain from acting.  
 

Article 22 
Embezzlement of property in the private sector 

 Each State Party shall consider adopting such legislative and other measures as 
may be necessary to establish as a criminal offence, when committed intentionally 
in the course of economic, financial or commercial activities, embezzlement by a 
person who directs or works, in any capacity, in a private sector entity of any 
property, private funds or securities or any other thing of value entrusted to him or 
her by virtue of his or her position. 

 

Article 23 
Laundering of proceeds of crime 

 1. Each State Party shall adopt, in accordance with fundamental principles 
of its domestic law, such legislative and other measures as may be necessary to 
establish as criminal offences, when committed intentionally: 

 (a) (i) The conversion or transfer of property, knowing that such property 
is the proceeds of crime, for the purpose of concealing or disguising the illicit 
origin of the property or of helping any person who is involved in the 
commission of the predicate offence to evade the legal consequences of his or 
her action; 

 (ii) The concealment or disguise of the true nature, source, location, 
disposition, movement or ownership of or rights with respect to property, 
knowing that such property is the proceeds of crime; 

 (b) Subject to the basic concepts of its legal system: 

 (i) The acquisition, possession or use of property, knowing, at the time of 
receipt, that such property is the proceeds of crime; 

 (ii) Participation in, association with or conspiracy to commit, attempts to 
commit and aiding, abetting, facilitating and counselling the commission of 
any of the offences established in accordance with this article. 

 2. For purposes of implementing or applying paragraph 1 of this article: 

 (a) Each State Party shall seek to apply paragraph 1 of this article to the 
widest range of predicate offences; 

 (b) Each State Party shall include as predicate offences at a minimum a 
comprehensive range of criminal offences established in accordance with this 
Convention; 

 (c) For the purposes of subparagraph (b) above, predicate offences shall 
include offences committed both within and outside the jurisdiction of the State 
Party in question. However, offences committed outside the jurisdiction of a State 
Party shall constitute predicate offences only when the relevant conduct is a 
criminal offence under the domestic law of the State where it is committed and 
would be a criminal offence under the domestic law of the State Party implementing 
or applying this article had it been committed there; 
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 (d) Each State Party shall furnish copies of its laws that give effect to this 
article and of any subsequent changes to such laws or a description thereof to the 
Secretary-General of the United Nations; 

 (e) If required by fundamental principles of the domestic law of a State 
Party, it may be provided that the offences set forth in paragraph 1 of this article do 
not apply to the persons who committed the predicate offence. 
 

Article 24 
Concealment 

 Without prejudice to the provisions of article 23 of this Convention, each State 
Party shall consider adopting such legislative and other measures as may be 
necessary to establish as a criminal offence, when committed intentionally after the 
commission of any of the offences established in accordance with this Convention 
without having participated in such offences, the concealment or continued retention 
of property when the person involved knows that such property is the result of any 
of the offences established in accordance with this Convention. 
 

Article 25 
Obstruction of justice 

 Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be 
necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally: 

 (a)  The use of physical force, threats or intimidation or the promise, offering 
or giving of an undue advantage to induce false testimony or to interfere in the 
giving of testimony or the production of evidence in a proceeding in relation to the 
commission of offences established in accordance with this Convention; 

 (b)  The use of physical force, threats or intimidation to interfere with the 
exercise of official duties by a justice or law enforcement official in relation to the 
commission of offences established in accordance with this Convention. Nothing in 
this subparagraph shall prejudice the right of States Parties to have legislation that 
protects other categories of public official. 
 

Article 26 
Liability of legal persons 

 1. Each State Party shall adopt such measures as may be necessary, 
consistent with its legal principles, to establish the liability of legal persons for 
participation in the offences established in accordance with this Convention. 

 2. Subject to the legal principles of the State Party, the liability of legal 
persons may be criminal, civil or administrative. 

 3. Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of the 
natural persons who have committed the offences. 

 4. Each State Party shall, in particular, ensure that legal persons held liable 
in accordance with this article are subject to effective, proportionate and dissuasive 
criminal or non-criminal sanctions, including monetary sanctions. 
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Article 27 
Participation and attempt 

 1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may 
be necessary to establish as a criminal offence, in accordance with its domestic law, 
participation in any capacity such as an accomplice, assistant or instigator in an 
offence established in accordance with this Convention. 

 2. Each State Party may adopt such legislative and other measures as may 
be necessary to establish as a criminal offence, in accordance with its domestic law, 
any attempt to commit an offence established in accordance with this Convention. 

 3. Each State Party may adopt such legislative and other measures as may 
be necessary to establish as a criminal offence, in accordance with its domestic law, 
the preparation for an offence established in accordance with this Convention. 
 

Article 28 
Knowledge, intent and purpose as elements of an offence 

 Knowledge, intent or purpose required as an element of an offence established 
in accordance with this Convention may be inferred from objective factual 
circumstances. 
 

Article 29 
Statute of limitations 

 Each State Party shall, where appropriate, establish under its domestic law a 
long statute of limitations period in which to commence proceedings for any offence 
established in accordance with this Convention and establish a longer statute of 
limitations period or provide for the suspension of the statute of limitations where 
the alleged offender has evaded the administration of justice. 
 

Article 30 
Prosecution, adjudication and sanctions 

 1. Each State Party shall make the commission of an offence established in 
accordance with this Convention liable to sanctions that take into account the 
gravity of that offence. 

 2. Each State Party shall take such measures as may be necessary to 
establish or maintain, in accordance with its legal system and constitutional 
principles, an appropriate balance between any immunities or jurisdictional 
privileges accorded to its public officials for the performance of their functions and 
the possibility, when necessary, of effectively investigating, prosecuting and 
adjudicating offences established in accordance with this Convention. 

 3. Each State Party shall endeavour to ensure that any discretionary legal 
powers under its domestic law relating to the prosecution of persons for offences 
established in accordance with this Convention are exercised to maximize the 
effectiveness of law enforcement measures in respect of those offences and with due 
regard to the need to deter the commission of such offences. 

 4. In the case of offences established in accordance with this Convention, 
each State Party shall take appropriate measures, in accordance with its domestic 
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law and with due regard to the rights of the defence, to seek to ensure that 
conditions imposed in connection with decisions on release pending trial or appeal 
take into consideration the need to ensure the presence of the defendant at 
subsequent criminal proceedings. 

 5. Each State Party shall take into account the gravity of the offences 
concerned when considering the eventuality of early release or parole of persons 
convicted of such offences. 

 6. Each State Party, to the extent consistent with the fundamental principles 
of its legal system, shall consider establishing procedures through which a public 
official accused of an offence established in accordance with this Convention may, 
where appropriate, be removed, suspended or reassigned by the appropriate 
authority, bearing in mind respect for the principle of the presumption of innocence. 

 7. Where warranted by the gravity of the offence, each State Party, to the 
extent consistent with the fundamental principles of its legal system, shall consider 
establishing procedures for the disqualification, by court order or any other 
appropriate means, for a period of time determined by its domestic law, of persons 
convicted of offences established in accordance with this Convention from: 

 (a) Holding public office; and 

 (b) Holding office in an enterprise owned in whole or in part by the State. 

 8. Paragraph 1 of this article shall be without prejudice to the exercise of 
disciplinary powers by the competent authorities against civil servants. 

 9. Nothing contained in this Convention shall affect the principle that the 
description of the offences established in accordance with this Convention and of 
the applicable legal defences or other legal principles controlling the lawfulness of 
conduct is reserved to the domestic law of a State Party and that such offences shall 
be prosecuted and punished in accordance with that law. 

 10. States Parties shall endeavour to promote the reintegration into society of 
persons convicted of offences established in accordance with this Convention. 
 

Article 31 
Freezing, seizure and confiscation 

 1. Each State Party shall take, to the greatest extent possible within its 
domestic legal system, such measures as may be necessary to enable confiscation 
of: 

 (a) Proceeds of crime derived from offences established in accordance with 
this Convention or property the value of which corresponds to that of such proceeds; 

 (b) Property, equipment or other instrumentalities used in or destined for use 
in offences established in accordance with this Convention. 

 2. Each State Party shall take such measures as may be necessary to enable 
the identification, tracing, freezing or seizure of any item referred to in paragraph 1 
of this article for the purpose of eventual confiscation. 

 3. Each State Party shall adopt, in accordance with its domestic law, such 
legislative and other measures as may be necessary to regulate the administration by 



 

 17 
 

 

the competent authorities of frozen, seized or confiscated property covered in 
paragraphs 1 and 2 of this article. 

 4. If such proceeds of crime have been transformed or converted, in part or 
in full, into other property, such property shall be liable to the measures referred to 
in this article instead of the proceeds. 

 5. If such proceeds of crime have been intermingled with property acquired 
from legitimate sources, such property shall, without prejudice to any powers 
relating to freezing or seizure, be liable to confiscation up to the assessed value of 
the intermingled proceeds. 

 6. Income or other benefits derived from such proceeds of crime, from 
property into which such proceeds of crime have been transformed or converted or 
from property with which such proceeds of crime have been intermingled shall also 
be liable to the measures referred to in this article, in the same manner and to the 
same extent as proceeds of crime. 

 7. For the purpose of this article and article 55 of this Convention, each 
State Party shall empower its courts or other competent authorities to order that 
bank, financial or commercial records be made available or seized. A State Party 
shall not decline to act under the provisions of this paragraph on the ground of bank 
secrecy. 

 8. States Parties may consider the possibility of requiring that an offender 
demonstrate the lawful origin of such alleged proceeds of crime or other property 
liable to confiscation, to the extent that such a requirement is consistent with the 
fundamental principles of their domestic law and with the nature of judicial and 
other proceedings. 

 9. The provisions of this article shall not be so construed as to prejudice the 
rights of bona fide third parties. 

 10. Nothing contained in this article shall affect the principle that the 
measures to which it refers shall be defined and implemented in accordance with 
and subject to the provisions of the domestic law of a State Party. 
 

Article 32 
Protection of witnesses, experts and victims 

 1. Each State Party shall take appropriate measures in accordance with its 
domestic legal system and within its means to provide effective protection from 
potential retaliation or intimidation for witnesses and experts who give testimony 
concerning offences established in accordance with this Convention and, as 
appropriate, for their relatives and other persons close to them. 

 2. The measures envisaged in paragraph 1 of this article may include, inter 
alia, without prejudice to the rights of the defendant, including the right to due 
process: 

 (a) Establishing procedures for the physical protection of such persons, such 
as, to the extent necessary and feasible, relocating them and permitting, where 
appropriate, non-disclosure or limitations on the disclosure of information 
concerning the identity and whereabouts of such persons; 
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 (b) Providing evidentiary rules to permit witnesses and experts to give 
testimony in a manner that ensures the safety of such persons, such as permitting 
testimony to be given through the use of communications technology such as video 
or other adequate means. 

 3. States Parties shall consider entering into agreements or arrangements 
with other States for the relocation of persons referred to in paragraph 1 of this 
article. 

 4. The provisions of this article shall also apply to victims insofar as they 
are witnesses. 

 5. Each State Party shall, subject to its domestic law, enable the views and 
concerns of victims to be presented and considered at appropriate stages of criminal 
proceedings against offenders in a manner not prejudicial to the rights of the 
defence. 
 

Article 33 
Protection of reporting persons 

 Each State Party shall consider incorporating into its domestic legal system 
appropriate measures to provide protection against any unjustified treatment for any 
person who reports in good faith and on reasonable grounds to the competent 
authorities any facts concerning offences established in accordance with this 
Convention. 
 

Article 34 
Consequences of acts of corruption 

 With due regard to the rights of third parties acquired in good faith, each State 
Party shall take measures, in accordance with the fundamental principles of its 
domestic law, to address consequences of corruption. In this context, States Parties 
may consider corruption a relevant factor in legal proceedings to annul or rescind a 
contract, withdraw a concession or other similar instrument or take any other 
remedial action.  
 

Article 35 
Compensation for damage 

 Each State Party shall take such measures as may be necessary, in accordance 
with principles of its domestic law, to ensure that entities or persons who have 
suffered damage as a result of an act of corruption have the right to initiate legal 
proceedings against those responsible for that damage in order to obtain 
compensation. 

 

Article 36 
Specialized authorities 

 Each State Party shall, in accordance with the fundamental principles of its 
legal system, ensure the existence of a body or bodies or persons specialized in 
combating corruption through law enforcement. Such body or bodies or persons 
shall be granted the necessary independence, in accordance with the fundamental 
principles of the legal system of the State Party, to be able to carry out their 
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functions effectively and without any undue influence. Such persons or staff of such 
body or bodies should have the appropriate training and resources to carry out their 
tasks. 
 

Article 37 
Cooperation with law enforcement authorities 

 1. Each State Party shall take appropriate measures to encourage persons 
who participate or who have participated in the commission of an offence 
established in accordance with this Convention to supply information useful to 
competent authorities for investigative and evidentiary purposes and to provide 
factual, specific help to competent authorities that may contribute to depriving 
offenders of the proceeds of crime and to recovering such proceeds. 

 2. Each State Party shall consider providing for the possibility, in 
appropriate cases, of mitigating punishment of an accused person who provides 
substantial cooperation in the investigation or prosecution of an offence established 
in accordance with this Convention. 

 3. Each State Party shall consider providing for the possibility, in 
accordance with fundamental principles of its domestic law, of granting immunity 
from prosecution to a person who provides substantial cooperation in the 
investigation or prosecution of an offence established in accordance with this 
Convention. 

 4. Protection of such persons shall be, mutatis mutandis, as provided for in 
article 32 of this Convention. 

 5. Where a person referred to in paragraph 1 of this article located in one 
State Party can provide substantial cooperation to the competent authorities of 
another State Party, the States Parties concerned may consider entering into 
agreements or arrangements, in accordance with their domestic law, concerning the 
potential provision by the other State Party of the treatment set forth in paragraphs 2 
and 3 of this article. 
 

Article 38 
Cooperation between national authorities 

 Each State Party shall take such measures as may be necessary to encourage, 
in accordance with its domestic law, cooperation between, on the one hand, its 
public authorities, as well as its public officials, and, on the other hand, its 
authorities responsible for investigating and prosecuting criminal offences. Such 
cooperation may include: 

 (a) Informing the latter authorities, on their own initiative, where there are 
reasonable grounds to believe that any of the offences established in accordance 
with articles 15, 21 and 23 of this Convention has been committed; or 

 (b) Providing, upon request, to the latter authorities all necessary 
information. 
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Article 39 
Cooperation between national authorities and the private sector 

 1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to 
encourage, in accordance with its domestic law, cooperation between national 
investigating and prosecuting authorities and entities of the private sector, in 
particular financial institutions, relating to matters involving the commission of 
offences established in accordance with this Convention. 

 2. Each State Party shall consider encouraging its nationals and other 
persons with a habitual residence in its territory to report to the national 
investigating and prosecuting authorities the commission of an offence established 
in accordance with this Convention. 

 

Article 40 
Bank secrecy 

 Each State Party shall ensure that, in the case of domestic criminal 
investigations of offences established in accordance with this Convention, there are 
appropriate mechanisms available within its domestic legal system to overcome 
obstacles that may arise out of the application of bank secrecy laws. 
 

Article 41 
Criminal record 

 Each State Party may adopt such legislative or other measures as may be 
necessary to take into consideration, under such terms as and for the purpose that it 
deems appropriate, any previous conviction in another State of an alleged offender 
for the purpose of using such information in criminal proceedings relating to an 
offence established in accordance with this Convention. 
 

Article 42 
Jurisdiction 

 1. Each State Party shall adopt such measures as may be necessary to 
establish its jurisdiction over the offences established in accordance with this 
Convention when: 

 (a) The offence is committed in the territory of that State Party; or 

 (b) The offence is committed on board a vessel that is flying the flag of that 
State Party or an aircraft that is registered under the laws of that State Party at the 
time that the offence is committed. 

 2. Subject to article 4 of this Convention, a State Party may also establish 
its jurisdiction over any such offence when: 

 (a) The offence is committed against a national of that State Party; or 

 (b) The offence is committed by a national of that State Party or a stateless 
person who has his or her habitual residence in its territory; or 

 (c) The offence is one of those established in accordance with article 23, 
paragraph 1 (b) (ii), of this Convention and is committed outside its territory with a 
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view to the commission of an offence established in accordance with article 23, 
paragraph 1 (a) (i) or (ii) or (b) (i), of this Convention within its territory; or 

 (d) The offence is committed against the State Party. 

 3. For the purposes of article 44 of this Convention, each State Party shall 
take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction over the 
offences established in accordance with this Convention when the alleged offender 
is present in its territory and it does not extradite such person solely on the ground 
that he or she is one of its nationals. 

 4. Each State Party may also take such measures as may be necessary to 
establish its jurisdiction over the offences established in accordance with this 
Convention when the alleged offender is present in its territory and it does not 
extradite him or her.  

 5. If a State Party exercising its jurisdiction under paragraph 1 or 2 of this 
article has been notified, or has otherwise learned, that any other States Parties are 
conducting an investigation, prosecution or judicial proceeding in respect of the 
same conduct, the competent authorities of those States Parties shall, as appropriate, 
consult one another with a view to coordinating their actions. 

 6. Without prejudice to norms of general international law, this Convention 
shall not exclude the exercise of any criminal jurisdiction established by a State 
Party in accordance with its domestic law. 
 
 

  Chapter IV 
  International cooperation 

 
 

Article 43 
International cooperation 

  1. States Parties shall cooperate in criminal matters in accordance with 
articles 44 to 50 of this Convention. Where appropriate and consistent with their 
domestic legal system, States Parties shall consider assisting each other in 
investigations of and proceedings in civil and administrative matters relating to 
corruption. 

  2. In matters of international cooperation, whenever dual criminality is 
considered a requirement, it shall be deemed fulfilled irrespective of whether the 
laws of the requested State Party place the offence within the same category of 
offence or denominate the offence by the same terminology as the requesting State 
Party, if the conduct underlying the offence for which assistance is sought is a 
criminal offence under the laws of both States Parties.  

 

Article 44 
Extradition 

 1. This article shall apply to the offences established in accordance with 
this Convention where the person who is the subject of the request for extradition is 
present in the territory of the requested State Party, provided that the offence for 
which extradition is sought is punishable under the domestic law of both the 
requesting State Party and the requested State Party. 
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, a State 
Party whose law so permits may grant the extradition of a person for any of the 
offences covered by this Convention that are not punishable under its own domestic 
law.  

  3. If the request for extradition includes several separate offences, at least 
one of which is extraditable under this article and some of which are not 
extraditable by reason of their period of imprisonment but are related to offences 
established in accordance with this Convention, the requested State Party may apply 
this article also in respect of those offences. 

  4. Each of the offences to which this article applies shall be deemed to be 
included as an extraditable offence in any extradition treaty existing between States 
Parties. States Parties undertake to include such offences as extraditable offences in 
every extradition treaty to be concluded between them. A State Party whose law so 
permits, in case it uses this Convention as the basis for extradition, shall not 
consider any of the offences established in accordance with this Convention to be a 
political offence. 

 5. If a State Party that makes extradition conditional on the existence of a 
treaty receives a request for extradition from another State Party with which it has 
no extradition treaty, it may consider this Convention the legal basis for extradition 
in respect of any offence to which this article applies.  

 6. A State Party that makes extradition conditional on the existence of a 
treaty shall: 

 (a) At the time of deposit of its instrument of ratification, acceptance or 
approval of or accession to this Convention, inform the Secretary-General of the 
United Nations whether it will take this Convention as the legal basis for 
cooperation on extradition with other States Parties to this Convention; and 

 (b) If it does not take this Convention as the legal basis for cooperation on 
extradition, seek, where appropriate, to conclude treaties on extradition with other 
States Parties to this Convention in order to implement this article. 

 7. States Parties that do not make extradition conditional on the existence of 
a treaty shall recognize offences to which this article applies as extraditable offences 
between themselves. 

 8. Extradition shall be subject to the conditions provided for by the 
domestic law of the requested State Party or by applicable extradition treaties, 
including, inter alia, conditions in relation to the minimum penalty requirement for 
extradition and the grounds upon which the requested State Party may refuse 
extradition. 

 9. States Parties shall, subject to their domestic law, endeavour to expedite 
extradition procedures and to simplify evidentiary requirements relating thereto in 
respect of any offence to which this article applies. 

 10. Subject to the provisions of its domestic law and its extradition treaties, 
the requested State Party may, upon being satisfied that the circumstances so 
warrant and are urgent and at the request of the requesting State Party, take a person 
whose extradition is sought and who is present in its territory into custody or take 
other appropriate measures to ensure his or her presence at extradition proceedings. 
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 11. A State Party in whose territory an alleged offender is found, if it does 
not extradite such person in respect of an offence to which this article applies solely 
on the ground that he or she is one of its nationals, shall, at the request of the State 
Party seeking extradition, be obliged to submit the case without undue delay to its 
competent authorities for the purpose of prosecution. Those authorities shall take 
their decision and conduct their proceedings in the same manner as in the case of 
any other offence of a grave nature under the domestic law of that State Party. The 
States Parties concerned shall cooperate with each other, in particular on procedural 
and evidentiary aspects, to ensure the efficiency of such prosecution. 

 12. Whenever a State Party is permitted under its domestic law to extradite 
or otherwise surrender one of its nationals only upon the condition that the person 
will be returned to that State Party to serve the sentence imposed as a result of the 
trial or proceedings for which the extradition or surrender of the person was sought 
and that State Party and the State Party seeking the extradition of the person agree 
with this option and other terms that they may deem appropriate, such conditional 
extradition or surrender shall be sufficient to discharge the obligation set forth in 
paragraph 11 of this article. 

 13. If extradition, sought for purposes of enforcing a sentence, is refused 
because the person sought is a national of the requested State Party, the requested 
State Party shall, if its domestic law so permits and in conformity with the 
requirements of such law, upon application of the requesting State Party, consider 
the enforcement of the sentence imposed under the domestic law of the requesting 
State Party or the remainder thereof. 

 14. Any person regarding whom proceedings are being carried out in 
connection with any of the offences to which this article applies shall be guaranteed 
fair treatment at all stages of the proceedings, including enjoyment of all the rights 
and guarantees provided by the domestic law of the State Party in the territory of 
which that person is present. 

 15. Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation 
to extradite if the requested State Party has substantial grounds for believing that the 
request has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on 
account of that person’s sex, race, religion, nationality, ethnic origin or political 
opinions or that compliance with the request would cause prejudice to that person’s 
position for any one of these reasons. 

 16. States Parties may not refuse a request for extradition on the sole ground 
that the offence is also considered to involve fiscal matters. 

 17. Before refusing extradition, the requested State Party shall, where 
appropriate, consult with the requesting State Party to provide it with ample 
opportunity to present its opinions and to provide information relevant to its 
allegation. 

 18. States Parties shall seek to conclude bilateral and multilateral agreements 
or arrangements to carry out or to enhance the effectiveness of extradition. 
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Article 45 
Transfer of sentenced persons 

 States Parties may consider entering into bilateral or multilateral agreements 
or arrangements on the transfer to their territory of persons sentenced to 
imprisonment or other forms of deprivation of liberty for offences established in 
accordance with this Convention in order that they may complete their sentences 
there. 
 

Article 46 
Mutual legal assistance 

 1. States Parties shall afford one another the widest measure of mutual legal 
assistance in investigations, prosecutions and judicial proceedings in relation to the 
offences covered by this Convention. 

 2. Mutual legal assistance shall be afforded to the fullest extent possible 
under relevant laws, treaties, agreements and arrangements of the requested State 
Party with respect to investigations, prosecutions and judicial proceedings in 
relation to the offences for which a legal person may be held liable in accordance 
with article 26 of this Convention in the requesting State Party. 

 3. Mutual legal assistance to be afforded in accordance with this article may 
be requested for any of the following purposes: 

 (a) Taking evidence or statements from persons; 

 (b) Effecting service of judicial documents; 

 (c) Executing searches and seizures, and freezing; 

 (d) Examining objects and sites; 

 (e) Providing information, evidentiary items and expert evaluations; 

 (f) Providing originals or certified copies of relevant documents and records, 
including government, bank, financial, corporate or business records; 

 (g) Identifying or tracing proceeds of crime, property, instrumentalities or 
other things for evidentiary purposes; 

 (h) Facilitating the voluntary appearance of persons in the requesting State 
Party; 

 (i) Any other type of assistance that is not contrary to the domestic law of 
the requested State Party; 

 (j) Identifying, freezing and tracing proceeds of crime in accordance with 
the provisions of chapter V of this Convention; 

 (k) The recovery of assets, in accordance with the provisions of chapter V of 
this Convention.  

 4. Without prejudice to domestic law, the competent authorities of a State 
Party may, without prior request, transmit information relating to criminal matters to 
a competent authority in another State Party where they believe that such 
information could assist the authority in undertaking or successfully concluding 
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inquiries and criminal proceedings or could result in a request formulated by the 
latter State Party pursuant to this Convention. 

 5. The transmission of information pursuant to paragraph 4 of this article 
shall be without prejudice to inquiries and criminal proceedings in the State of the 
competent authorities providing the information. The competent authorities 
receiving the information shall comply with a request that said information remain 
confidential, even temporarily, or with restrictions on its use. However, this shall 
not prevent the receiving State Party from disclosing in its proceedings information 
that is exculpatory to an accused person. In such a case, the receiving State Party 
shall notify the transmitting State Party prior to the disclosure and, if so requested, 
consult with the transmitting State Party. If, in an exceptional case, advance notice 
is not possible, the receiving State Party shall inform the transmitting State Party of 
the disclosure without delay. 

 6. The provisions of this article shall not affect the obligations under any 
other treaty, bilateral or multilateral, that governs or will govern, in whole or in part, 
mutual legal assistance. 

 7. Paragraphs 9 to 29 of this article shall apply to requests made pursuant to 
this article if the States Parties in question are not bound by a treaty of mutual legal 
assistance. If those States Parties are bound by such a treaty, the corresponding 
provisions of that treaty shall apply unless the States Parties agree to apply 
paragraphs 9 to 29 of this article in lieu thereof. States Parties are strongly 
encouraged to apply those paragraphs if they facilitate cooperation. 

 8. States Parties shall not decline to render mutual legal assistance pursuant 
to this article on the ground of bank secrecy. 

 9. (a)  A requested State Party, in responding to a request for assistance 
pursuant to this article in the absence of dual criminality, shall take into account the 
purposes of this Convention, as set forth in article 1; 

 (b) States Parties may decline to render assistance pursuant to this article on 
the ground of absence of dual criminality. However, a requested State Party shall, 
where consistent with the basic concepts of its legal system, render assistance that 
does not involve coercive action. Such assistance may be refused when requests 
involve matters of a de minimis nature or matters for which the cooperation or 
assistance sought is available under other provisions of this Convention; 

 (c) Each State Party may consider adopting such measures as may be 
necessary to enable it to provide a wider scope of assistance pursuant to this article 
in the absence of dual criminality. 

 10. A person who is being detained or is serving a sentence in the territory of 
one State Party whose presence in another State Party is requested for purposes of 
identification, testimony or otherwise providing assistance in obtaining evidence for 
investigations, prosecutions or judicial proceedings in relation to offences covered 
by this Convention may be transferred if the following conditions are met: 

 (a) The person freely gives his or her informed consent; 

 (b) The competent authorities of both States Parties agree, subject to such 
conditions as those States Parties may deem appropriate. 
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 11. For the purposes of paragraph 10 of this article: 

 (a) The State Party to which the person is transferred shall have the authority 
and obligation to keep the person transferred in custody, unless otherwise requested 
or authorized by the State Party from which the person was transferred; 

 (b) The State Party to which the person is transferred shall without delay 
implement its obligation to return the person to the custody of the State Party from 
which the person was transferred as agreed beforehand, or as otherwise agreed, by 
the competent authorities of both States Parties; 

 (c) The State Party to which the person is transferred shall not require the 
State Party from which the person was transferred to initiate extradition proceedings 
for the return of the person; 

 (d)  The person transferred shall receive credit for service of the sentence 
being served in the State from which he or she was transferred for time spent in the 
custody of the State Party to which he or she was transferred. 

 12.  Unless the State Party from which a person is to be transferred in 
accordance with paragraphs 10 and 11 of this article so agrees, that person, 
whatever his or her nationality, shall not be prosecuted, detained, punished or 
subjected to any other restriction of his or her personal liberty in the territory of the 
State to which that person is transferred in respect of acts, omissions or convictions 
prior to his or her departure from the territory of the State from which he or she was 
transferred. 

 13. Each State Party shall designate a central authority that shall have the 
responsibility and power to receive requests for mutual legal assistance and either to 
execute them or to transmit them to the competent authorities for execution. Where 
a State Party has a special region or territory with a separate system of mutual legal 
assistance, it may designate a distinct central authority that shall have the same 
function for that region or territory. Central authorities shall ensure the speedy and 
proper execution or transmission of the requests received. Where the central 
authority transmits the request to a competent authority for execution, it shall 
encourage the speedy and proper execution of the request by the competent 
authority. The Secretary-General of the United Nations shall be notified of the 
central authority designated for this purpose at the time each State Party deposits its 
instrument of ratification, acceptance or approval of or accession to this 
Convention. Requests for mutual legal assistance and any communication related 
thereto shall be transmitted to the central authorities designated by the States 
Parties. This requirement shall be without prejudice to the right of a State Party to 
require that such requests and communications be addressed to it through diplomatic 
channels and, in urgent circumstances, where the States Parties agree, through the 
International Criminal Police Organization, if possible.  

 14.  Requests shall be made in writing or, where possible, by any means 
capable of producing a written record, in a language acceptable to the requested 
State Party, under conditions allowing that State Party to establish authenticity. The 
Secretary-General of the United Nations shall be notified of the language or 
languages acceptable to each State Party at the time it deposits its instrument of 
ratification, acceptance or approval of or accession to this Convention. In urgent 
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circumstances and where agreed by the States Parties, requests may be made orally 
but shall be confirmed in writing forthwith. 

 15.  A request for mutual legal assistance shall contain: 

 (a) The identity of the authority making the request; 

 (b) The subject matter and nature of the investigation, prosecution or judicial 
proceeding to which the request relates and the name and functions of the authority 
conducting the investigation, prosecution or judicial proceeding; 

 (c) A summary of the relevant facts, except in relation to requests for the 
purpose of service of judicial documents; 

 (d) A description of the assistance sought and details of any particular 
procedure that the requesting State Party wishes to be followed; 

 (e) Where possible, the identity, location and nationality of any person 
concerned; and 

 (f) The purpose for which the evidence, information or action is sought. 

 16. The requested State Party may request additional information when it 
appears necessary for the execution of the request in accordance with its domestic 
law or when it can facilitate such execution. 

 17. A request shall be executed in accordance with the domestic law of the 
requested State Party and, to the extent not contrary to the domestic law of the 
requested State Party and where possible, in accordance with the procedures 
specified in the request. 

 18. Wherever possible and consistent with fundamental principles of 
domestic law, when an individual is in the territory of a State Party and has to be 
heard as a witness or expert by the judicial authorities of another State Party, the 
first State Party may, at the request of the other, permit the hearing to take place by 
video conference if it is not possible or desirable for the individual in question to 
appear in person in the territory of the requesting State Party. States Parties may 
agree that the hearing shall be conducted by a judicial authority of the requesting 
State Party and attended by a judicial authority of the requested State Party. 

 19.  The requesting State Party shall not transmit or use information or 
evidence furnished by the requested State Party for investigations, prosecutions or 
judicial proceedings other than those stated in the request without the prior consent 
of the requested State Party. Nothing in this paragraph shall prevent the requesting 
State Party from disclosing in its proceedings information or evidence that is 
exculpatory to an accused person. In the latter case, the requesting State Party shall 
notify the requested State Party prior to the disclosure and, if so requested, consult 
with the requested State Party. If, in an exceptional case, advance notice is not 
possible, the requesting State Party shall inform the requested State Party of the 
disclosure without delay. 

 20.  The requesting State Party may require that the requested State Party 
keep confidential the fact and substance of the request, except to the extent 
necessary to execute the request. If the requested State Party cannot comply with the 
requirement of confidentiality, it shall promptly inform the requesting State Party. 
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 21. Mutual legal assistance may be refused: 

 (a) If the request is not made in conformity with the provisions of this 
article; 

 (b) If the requested State Party considers that execution of the request is 
likely to prejudice its sovereignty, security, ordre public or other essential interests; 

 (c) If the authorities of the requested State Party would be prohibited by its 
domestic law from carrying out the action requested with regard to any similar 
offence, had it been subject to investigation, prosecution or judicial proceedings 
under their own jurisdiction; 

 (d)  If it would be contrary to the legal system of the requested State Party 
relating to mutual legal assistance for the request to be granted. 

 22. States Parties may not refuse a request for mutual legal assistance on the 
sole ground that the offence is also considered to involve fiscal matters. 

 23. Reasons shall be given for any refusal of mutual legal assistance. 

 24.  The requested State Party shall execute the request for mutual legal 
assistance as soon as possible and shall take as full account as possible of any 
deadlines suggested by the requesting State Party and for which reasons are given, 
preferably in the request. The requesting State Party may make reasonable requests 
for information on the status and progress of measures taken by the requested State 
Party to satisfy its request. The requested State Party shall respond to reasonable 
requests by the requesting State Party on the status, and progress in its handling, of 
the request. The requesting State Party shall promptly inform the requested State 
Party when the assistance sought is no longer required. 

 25.  Mutual legal assistance may be postponed by the requested State Party 
on the ground that it interferes with an ongoing investigation, prosecution or judicial 
proceeding. 

 26. Before refusing a request pursuant to paragraph 21 of this article or 
postponing its execution pursuant to paragraph 25 of this article, the requested State 
Party shall consult with the requesting State Party to consider whether assistance 
may be granted subject to such terms and conditions as it deems necessary. If the 
requesting State Party accepts assistance subject to those conditions, it shall comply 
with the conditions. 

 27. Without prejudice to the application of paragraph 12 of this article, a 
witness, expert or other person who, at the request of the requesting State Party, 
consents to give evidence in a proceeding or to assist in an investigation, 
prosecution or judicial proceeding in the territory of the requesting State Party shall 
not be prosecuted, detained, punished or subjected to any other restriction of his or 
her personal liberty in that territory in respect of acts, omissions or convictions prior 
to his or her departure from the territory of the requested State Party. Such safe 
conduct shall cease when the witness, expert or other person having had, for a 
period of fifteen consecutive days or for any period agreed upon by the States 
Parties from the date on which he or she has been officially informed that his or her 
presence is no longer required by the judicial authorities, an opportunity of leaving, 
has nevertheless remained voluntarily in the territory of the requesting State Party 
or, having left it, has returned of his or her own free will. 
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 28.  The ordinary costs of executing a request shall be borne by the requested 
State Party, unless otherwise agreed by the States Parties concerned. If expenses of a 
substantial or extraordinary nature are or will be required to fulfil the request, the 
States Parties shall consult to determine the terms and conditions under which the 
request will be executed, as well as the manner in which the costs shall be borne. 

 29.  The requested State Party: 

 (a) Shall provide to the requesting State Party copies of government records, 
documents or information in its possession that under its domestic law are available 
to the general public; 

 (b) May, at its discretion, provide to the requesting State Party in whole, in 
part or subject to such conditions as it deems appropriate, copies of any government 
records, documents or information in its possession that under its domestic law are 
not available to the general public. 

 30. States Parties shall consider, as may be necessary, the possibility of 
concluding bilateral or multilateral agreements or arrangements that would serve the 
purposes of, give practical effect to or enhance the provisions of this article. 
 

Article 47 
Transfer of criminal proceedings 

 States Parties shall consider the possibility of transferring to one another 
proceedings for the prosecution of an offence established in accordance with this 
Convention in cases where such transfer is considered to be in the interests of the 
proper administration of justice, in particular in cases where several jurisdictions are 
involved, with a view to concentrating the prosecution. 
 

Article 48 
Law enforcement cooperation 

 1. States Parties shall cooperate closely with one another, consistent with 
their respective domestic legal and administrative systems, to enhance the 
effectiveness of law enforcement action to combat the offences covered by this 
Convention. States Parties shall, in particular, take effective measures: 

 (a) To enhance and, where necessary, to establish channels of 
communication between their competent authorities, agencies and services in order 
to facilitate the secure and rapid exchange of information concerning all aspects of 
the offences covered by this Convention, including, if the States Parties concerned 
deem it appropriate, links with other criminal activities; 

 (b) To cooperate with other States Parties in conducting inquiries with 
respect to offences covered by this Convention concerning: 

 (i) The identity, whereabouts and activities of persons suspected of 
involvement in such offences or the location of other persons concerned; 

 (ii) The movement of proceeds of crime or property derived from the 
commission of such offences; 

 (iii) The movement of property, equipment or other instrumentalities used or 
intended for use in the commission of such offences; 
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 (c) To provide, where appropriate, necessary items or quantities of 
substances for analytical or investigative purposes; 

 (d) To exchange, where appropriate, information with other States Parties 
concerning specific means and methods used to commit offences covered by this 
Convention, including the use of false identities, forged, altered or false documents 
and other means of concealing activities; 

 (e) To facilitate effective coordination between their competent authorities, 
agencies and services and to promote the exchange of personnel and other experts, 
including, subject to bilateral agreements or arrangements between the States Parties 
concerned, the posting of liaison officers; 

 (f) To exchange information and coordinate administrative and other 
measures taken as appropriate for the purpose of early identification of the offences 
covered by this Convention. 

 2. With a view to giving effect to this Convention, States Parties shall 
consider entering into bilateral or multilateral agreements or arrangements on direct 
cooperation between their law enforcement agencies and, where such agreements or 
arrangements already exist, amending them. In the absence of such agreements or 
arrangements between the States Parties concerned, the States Parties may consider 
this Convention to be the basis for mutual law enforcement cooperation in respect of 
the offences covered by this Convention. Whenever appropriate, States Parties shall 
make full use of agreements or arrangements, including international or regional 
organizations, to enhance the cooperation between their law enforcement agencies. 

 3. States Parties shall endeavour to cooperate within their means to respond 
to offences covered by this Convention committed through the use of modern 
technology. 

 

Article 49 
Joint investigations 

 States Parties shall consider concluding bilateral or multilateral agreements or 
arrangements whereby, in relation to matters that are the subject of investigations, 
prosecutions or judicial proceedings in one or more States, the competent authorities 
concerned may establish joint investigative bodies. In the absence of such 
agreements or arrangements, joint investigations may be undertaken by agreement 
on a case-by-case basis. The States Parties involved shall ensure that the sovereignty 
of the State Party in whose territory such investigation is to take place is fully 
respected. 

 

Article 50 
Special investigative techniques 

 1. In order to combat corruption effectively, each State Party shall, to the 
extent permitted by the basic principles of its domestic legal system and in 
accordance with the conditions prescribed by its domestic law, take such measures 
as may be necessary, within its means, to allow for the appropriate use by its 
competent authorities of controlled delivery and, where it deems appropriate, other 
special investigative techniques, such as electronic or other forms of surveillance 
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and undercover operations, within its territory, and to allow for the admissibility in 
court of evidence derived therefrom. 

 2. For the purpose of investigating the offences covered by this Convention, 
States Parties are encouraged to conclude, when necessary, appropriate bilateral or 
multilateral agreements or arrangements for using such special investigative 
techniques in the context of cooperation at the international level. Such agreements 
or arrangements shall be concluded and implemented in full compliance with the 
principle of sovereign equality of States and shall be carried out strictly in 
accordance with the terms of those agreements or arrangements. 

 3. In the absence of an agreement or arrangement as set forth in paragraph 2 
of this article, decisions to use such special investigative techniques at the 
international level shall be made on a case-by-case basis and may, when necessary, 
take into consideration financial arrangements and understandings with respect to 
the exercise of jurisdiction by the States Parties concerned. 

 4. Decisions to use controlled delivery at the international level may, with 
the consent of the States Parties concerned, include methods such as intercepting 
and allowing the goods or funds to continue intact or be removed or replaced in 
whole or in part. 
 
 

  Chapter V 
  Asset recovery 

 
 

Article 51 
General provision 

 The return of assets pursuant to this chapter is a fundamental principle of this 
Convention, and States Parties shall afford one another the widest measure of 
cooperation and assistance in this regard. 
 

Article 52 
Prevention and detection of transfers of proceeds of crime 

 1. Without prejudice to article 14 of this Convention, each State Party shall 
take such measures as may be necessary, in accordance with its domestic law, to 
require financial institutions within its jurisdiction to verify the identity of 
customers,  to take reasonable steps to determine the identity of beneficial owners of 

funds deposited into high-value accounts and to conduct enhanced scrutiny of 
accounts sought or maintained by or on behalf of individuals who are, or have been, 
entrusted with prominent public functions and their family members and close 
associates. Such enhanced scrutiny shall be reasonably designed to detect suspicious 
transactions for the purpose of reporting to competent authorities and should not be 
so construed as to discourage or prohibit financial institutions from doing business 
with any legitimate customer.  

 2. In order to facilitate implementation of the measures provided for in 
paragraph 1 of this article, each State Party, in accordance with its domestic law and 
inspired by relevant initiatives of regional, interregional and multilateral 
organizations against money-laundering, shall: 
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 (a) Issue advisories regarding the types of natural or legal person to whose 
accounts financial institutions within its jurisdiction will be expected to apply 
enhanced scrutiny, the types of accounts and transactions to which to pay particular 
attention and appropriate account-opening, maintenance and record-keeping 
measures to take concerning such accounts; and 

 (b) Where appropriate, notify financial institutions within its jurisdiction, at 
the request of another State Party or on its own initiative, of the identity of 
particular natural or legal persons to whose accounts such institutions will be 
expected to apply enhanced scrutiny, in addition to those whom the financial 
institutions may otherwise identify. 

 3. In the context of paragraph 2 (a) of this article, each State Party shall 
implement measures to ensure that its financial institutions maintain adequate 
records, over an appropriate period of time, of accounts and transactions involving 
the persons mentioned in paragraph 1 of this article, which should, as a minimum, 
contain information relating to the identity of the customer as well as, as far as 
possible, of the beneficial owner.  

 4. With the aim of preventing and detecting transfers of proceeds of 
offences established in accordance with this Convention, each State Party shall 
implement appropriate and effective measures to prevent, with the help of its 
regulatory and oversight bodies, the establishment of banks that have no physical 
presence and that are not affiliated with a regulated financial group. Moreover, 
States Parties may consider requiring their financial institutions to refuse to enter 
into or continue a correspondent banking relationship with such institutions and to 
guard against establishing relations with foreign financial institutions that permit 
their accounts to be used by banks that have no physical presence and that are not 
affiliated with a regulated financial group. 

 5. Each State Party shall consider establishing, in accordance with its 
domestic law, effective financial disclosure systems for appropriate public officials 
and shall provide for appropriate sanctions for non-compliance. Each State Party 
shall also consider taking such measures as may be necessary to permit its 
competent authorities to share that information with the competent authorities in 
other States Parties when necessary to investigate, claim and recover proceeds of 
offences established in accordance with this Convention.  

 6. Each State Party shall consider taking such measures as may be 
necessary, in accordance with its domestic law, to require appropriate public 
officials having an interest in or signature or other authority over a financial account 
in a foreign country to report that relationship to appropriate authorities and to 
maintain appropriate records related to such accounts. Such measures shall also 
provide for appropriate sanctions for non-compliance. 

 

Article 53 
Measures for direct recovery of property 

 Each State Party shall, in accordance with its domestic law: 

 (a) Take such measures as may be necessary to permit another State Party to 
initiate civil action in its courts to establish title to or ownership of property 
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acquired through the commission of an offence established in accordance with this 
Convention; 

 (b) Take such measures as may be necessary to permit its courts to order 
those who have committed offences established in accordance with this Convention 
to pay compensation or damages to another State Party that has been harmed by 
such offences; and 

 (c) Take such measures as may be necessary to permit its courts or 
competent authorities, when having to decide on confiscation, to recognize another 
State Party’s claim as a legitimate owner of property acquired through the 
commission of an offence established in accordance with this Convention.  

 

Article 54 
Mechanisms for recovery of property through international 

cooperation in confiscation 

 1. Each State Party, in order to provide mutual legal assistance pursuant to 
article 55 of this Convention with respect to property acquired through or involved 
in the commission of an offence established in accordance with this Convention, 
shall, in accordance with its domestic law:  

 (a) Take such measures as may be necessary to permit its competent 
authorities to give effect to an order of confiscation issued by a court of another 
State Party;  

 (b) Take such measures as may be necessary to permit its competent 
authorities, where they have jurisdiction, to order the confiscation of such property 
of foreign origin by adjudication of an offence of money-laundering or such other 
offence as may be within its jurisdiction or by other procedures authorized under its 
domestic law; and 

 (c) Consider taking such measures as may be necessary to allow confiscation 
of such property without a criminal conviction in cases in which the offender cannot 
be prosecuted by reason of death, flight or absence or in other appropriate cases. 

 2. Each State Party, in order to provide mutual legal assistance upon a 
request made pursuant to paragraph 2 of article 55 of this Convention, shall, in 
accordance with its domestic law: 

 (a) Take such measures as may be necessary to permit its competent 
authorities to freeze or seize property upon a freezing or seizure order issued by a 
court or competent authority of a requesting State Party that provides a reasonable 
basis for the requested State Party to believe that there are sufficient grounds for 
taking such actions and that the property would eventually be subject to an order of 
confiscation for purposes of paragraph 1 (a) of this article;  

 (b) Take such measures as may be necessary to permit its competent 
authorities to freeze or seize property upon a request that provides a reasonable 
basis for the requested State Party to believe that there are sufficient grounds for 
taking such actions and that the property would eventually be subject to an order of 
confiscation for purposes of paragraph 1 (a) of this article; and 



 

34  
 

  

 (c) Consider taking additional measures to permit its competent authorities 
to preserve property for confiscation, such as on the basis of a foreign arrest or 
criminal charge related to the acquisition of such property.  
 

Article 55 
International cooperation for purposes of confiscation 

 1. A State Party that has received a request from another State Party having 
jurisdiction over an offence established in accordance with this Convention for 
confiscation of proceeds of crime, property, equipment or other instrumentalities 
referred to in article 31, paragraph 1, of this Convention situated in its territory 
shall, to the greatest extent possible within its domestic legal system: 

 (a) Submit the request to its competent authorities for the purpose of 
obtaining an order of confiscation and, if such an order is granted, give effect to it; 
or 

 (b) Submit to its competent authorities, with a view to giving effect to it to 
the extent requested, an order of confiscation issued by a court in the territory of the 
requesting State Party in accordance with articles 31, paragraph 1, and 54, 
paragraph 1 (a), of this Convention insofar as it relates to proceeds of crime, 
property, equipment or other instrumentalities referred to in article 31, paragraph 1, 
situated in the territory of the requested State Party. 

 

 2. Following a request made by another State Party having jurisdiction over 
an offence established in accordance with this Convention, the requested State Party 
shall take measures to identify, trace and freeze or seize proceeds of crime, property, 
equipment or other instrumentalities referred to in article 31, paragraph 1, of this 
Convention for the purpose of eventual confiscation to be ordered either by the 
requesting State Party or, pursuant to a request under paragraph 1 of this article, by 
the requested State Party. 

 3. The provisions of article 46 of this Convention are applicable, mutatis 
mutandis, to this article. In addition to the information specified in article 46, 
paragraph 15, requests made pursuant to this article shall contain: 

 (a) In the case of a request pertaining to paragraph 1 (a) of this article, a 
description of the property to be confiscated, including, to the extent possible, the 
location and, where relevant, the estimated value of the property and a statement of 
the facts relied upon by the requesting State Party sufficient to enable the requested 
State Party to seek the order under its domestic law;  

  (b) In the case of a request pertaining to paragraph 1 (b) of this article, a 
legally admissible copy of an order of confiscation upon which the request is based 
issued by the requesting State Party, a statement of the facts and information as to 
the extent to which execution of the order is requested, a statement specifying the 
measures taken by the requesting State Party to provide adequate notification to 
bona fide third parties and to ensure due process and a statement that the 
confiscation order is final; 

 (c) In the case of a request pertaining to paragraph 2 of this article, a 
statement of the facts relied upon by the requesting State Party and a description of 
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the actions requested and, where available, a legally admissible copy of an order on 
which the request is based. 

 4. The decisions or actions provided for in paragraphs 1 and 2 of this article 
shall be taken by the requested State Party in accordance with and subject to the 
provisions of its domestic law and its procedural rules or any bilateral or 
multilateral agreement or arrangement to which it may be bound in relation to the 
requesting State Party. 

 5. Each State Party shall furnish copies of its laws and regulations that give 
effect to this article and of any subsequent changes to such laws and regulations or a 
description thereof to the Secretary-General of the United Nations.  

 6. If a State Party elects to make the taking of the measures referred to in 
paragraphs 1 and 2 of this article conditional on the existence of a relevant treaty, 
that State Party shall consider this Convention the necessary and sufficient treaty 
basis. 

 7. Cooperation under this article may also be refused or provisional 
measures lifted if the requested State Party does not receive sufficient and timely 
evidence or if the property is of a de minimis value.  

 8. Before lifting any provisional measure taken pursuant to this article, the 
requested State Party shall, wherever possible, give the requesting State Party an 
opportunity to present its reasons in favour of continuing the measure. 

 9. The provisions of this article shall not be construed as prejudicing the 
rights of bona fide third parties.  

 

Article 56 
Special cooperation 

 Without prejudice to its domestic law, each State Party shall endeavour to take 
measures to permit it to forward, without prejudice to its own investigations, 
prosecutions or judicial proceedings, information on proceeds of offences 
established in accordance with this Convention to another State Party without prior 
request, when it considers that the disclosure of such information might assist the 
receiving State Party in initiating or carrying out investigations, prosecutions or 
judicial proceedings or might lead to a request by that State Party under this chapter 
of the Convention. 

 

Article 57 
Return and disposal of assets 

 1.  Property confiscated by a State Party pursuant to article 31 or 55 of this 
Convention shall be disposed of, including by return to its prior legitimate owners, 
pursuant to paragraph 3 of this article, by that State Party in accordance with the 
provisions of this Convention and its domestic law. 

 2. Each State Party shall adopt such legislative and other measures, in 
accordance with the fundamental principles of its domestic law, as may be necessary 
to enable its competent authorities to return confiscated property, when acting on 
the request made by another State Party, in accordance with this Convention, taking 
into account the rights of bona fide third parties.  
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 3. In accordance with articles 46 and 55 of this Convention and 
paragraphs 1 and 2 of this article, the requested State Party shall: 

 (a) In the case of embezzlement of public funds or of laundering of 
embezzled public funds as referred to in articles 17 and 23 of this Convention, when 
confiscation was executed in accordance with article 55 and on the basis of a final 
judgement in the requesting State Party, a requirement that can be waived by the 
requested State Party, return the confiscated property to the requesting State Party;  

 (b) In the case of proceeds of any other offence covered by this Convention, 
when the confiscation was executed in accordance with article 55 of this Convention 
and on the basis of a final judgement in the requesting State Party, a requirement 
that can be waived by the requested State Party, return the confiscated property to 
the requesting State Party, when the requesting State Party reasonably establishes its 
prior ownership of such confiscated property to the requested State Party or when 
the requested State Party recognizes damage to the requesting State Party as a basis 
for returning the confiscated property;  

 (c) In all other cases, give priority consideration to returning confiscated 
property to the requesting State Party, returning such property to its prior legitimate 
owners or compensating the victims of the crime. 

 4. Where appropriate, unless States Parties decide otherwise, the requested 
State Party may deduct reasonable expenses incurred in investigations, prosecutions 
or judicial proceedings leading to the return or disposition of confiscated property 
pursuant to this article. 

 5. Where appropriate, States Parties may also give special consideration to 
concluding agreements or mutually acceptable arrangements, on a case-by-case 
basis, for the final disposal of confiscated property. 
 

Article 58 
Financial intelligence unit 

 States Parties shall cooperate with one another for the purpose of preventing 
and combating the transfer of proceeds of offences established in accordance with 
this Convention and of promoting ways and means of recovering such proceeds and, 
to that end, shall consider establishing a financial intelligence unit to be responsible 
for receiving, analysing and disseminating to the competent authorities reports of 
suspicious financial transactions.  
 

Article 59 
Bilateral and multilateral agreements and arrangements 

 States Parties shall consider concluding bilateral or multilateral agreements or 
arrangements to enhance the effectiveness of international cooperation undertaken 
pursuant to this chapter of the Convention. 
 
 

  Chapter VI 
  Technical assistance and information exchange 
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Article 60 
Training and technical assistance 

 1. Each State Party shall, to the extent necessary, initiate, develop or 
improve specific training programmes for its personnel responsible for preventing 
and combating corruption. Such training programmes could deal, inter alia, with the 
following areas: 

 (a) Effective measures to prevent, detect, investigate, punish and control 
corruption, including the use of evidence-gathering and investigative methods; 

 (b) Building capacity in the development and planning of strategic anti-
corruption policy; 

 (c) Training competent authorities in the preparation of requests for mutual 
legal assistance that meet the requirements of this Convention; 

 (d) Evaluation and strengthening of institutions, public service management 
and the management of public finances, including public procurement, and the 
private sector; 

 (e) Preventing and combating the transfer of proceeds of offences 
established in accordance with this Convention and recovering such proceeds; 

 (f) Detecting and freezing of the transfer of proceeds of offences established 
in accordance with this Convention; 

 (g) Surveillance of the movement of proceeds of offences established in 
accordance with this Convention and of the methods used to transfer, conceal or 
disguise such proceeds; 

 (h) Appropriate and efficient legal and administrative mechanisms and 
methods for facilitating the return of proceeds of offences established in accordance 
with this Convention; 

 (i) Methods used in protecting victims and witnesses who cooperate with 
judicial authorities; and 

 (j) Training in national and international regulations and in languages. 

 2. States Parties shall, according to their capacity, consider affording one 
another the widest measure of technical assistance, especially for the benefit of 
developing countries, in their respective plans and programmes to 
combat corruption, including material support and training in the areas referred to in 

paragraph 1 of this article, and training and assistance and the mutual exchange of 
relevant experience and specialized knowledge, which will facilitate international 
cooperation between States Parties in the areas of extradition and mutual legal 
assistance.  

 3. States Parties shall strengthen, to the extent necessary, efforts to 
maximize operational and training activities in international and regional 
organizations and in the framework of relevant bilateral and multilateral agreements 
or arrangements. 

 4. States Parties shall consider assisting one another, upon request, in 
conducting evaluations, studies and research relating to the types, causes, effects 
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and costs of corruption in their respective countries, with a view to developing, with 
the participation of competent authorities and society, strategies and action plans to 
combat corruption.  

 5. In order to facilitate the recovery of proceeds of offences established in 
accordance with this Convention, States Parties may cooperate in providing each 
other with the names of experts who could assist in achieving that objective. 

 6.  States Parties shall consider using subregional, regional and international 
conferences and seminars to promote cooperation and technical assistance and to 
stimulate discussion on problems of mutual concern, including the special problems 
and needs of developing countries and countries with economies in transition. 

 7. States Parties shall consider establishing voluntary mechanisms with a 
view to contributing financially to the efforts of developing countries and countries 
with economies in transition to apply this Convention through technical assistance 
programmes and projects. 

  8. Each State Party shall consider making voluntary contributions to the 
United Nations Office on Drugs and Crime for the purpose of fostering, through the 
Office, programmes and projects in developing countries with a view to 
implementing this Convention. 

 

Article 61 
Collection, exchange and analysis of information on corruption 

 1. Each State Party shall consider analysing, in consultation with experts, 
trends in corruption in its territory, as well as the circumstances in which corruption 
offences are committed. 

 2. States Parties shall consider developing and sharing with each other and 
through international and regional organizations statistics, analytical expertise 
concerning corruption and information with a view to developing, insofar as 
possible, common definitions, standards and methodologies, as well as information 
on best practices to prevent and combat corruption. 

 3. Each State Party shall consider monitoring its policies and actual 
measures to combat corruption and making assessments of their effectiveness and 
efficiency.  

 

Article 62 
Other measures: implementation of the Convention through 

economic development and technical assistance 

 1. States Parties shall take measures conducive to the optimal 
implementation of this Convention to the extent possible, through international 
cooperation, taking into account the negative effects of corruption on society in 
general, in particular on sustainable development.  

 2.  States Parties shall make concrete efforts to the extent possible and in 
coordination with each other, as well as with international and regional 
organizations: 
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 (a) To enhance their cooperation at various levels with developing countries, 
with a view to strengthening the capacity of the latter to prevent and combat 
corruption; 

 (b) To enhance financial and material assistance to support the efforts of 
developing countries to prevent and fight corruption effectively and to help them 
implement this Convention successfully; 

 (c) To provide technical assistance to developing countries and countries 
with economies in transition to assist them in meeting their needs for the 
implementation of this Convention. To that end, States Parties shall endeavour to 
make adequate and regular voluntary contributions to an account specifically 
designated for that purpose in a United Nations funding mechanism. States Parties 
may also give special consideration, in accordance with their domestic law and the 
provisions of this Convention, to contributing to that account a percentage of the 
money or of the corresponding value of proceeds of crime or property confiscated in 
accordance with the provisions of this Convention;  

 (d) To encourage and persuade other States and financial institutions as 
appropriate to join them in efforts in accordance with this article, in particular by 
providing more training programmes and modern equipment to developing countries 
in order to assist them in achieving the objectives of this Convention. 

 3.  To the extent possible, these measures shall be without prejudice to 
existing foreign assistance commitments or to other financial cooperation 
arrangements at the bilateral, regional or international level. 

 4.  States Parties may conclude bilateral or multilateral agreements or 
arrangements on material and logistical assistance, taking into consideration the 
financial arrangements necessary for the means of international cooperation 
provided for by this Convention to be effective and for the prevention, detection and 
control of corruption.  
 
 

  Chapter VII 
  Mechanisms for implementation 

 
 

Article 63 
Conference of the States Parties to the Convention 

 1. A Conference of the States Parties to the Convention is hereby 
established to improve the capacity of and cooperation between States Parties to 
achieve the objectives set forth in this Convention and to promote and review its 
implementation.  

 2.  The Secretary-General of the United Nations shall convene the 
Conference of the States Parties not later than one year following the entry into 
force of this Convention. Thereafter, regular meetings of the Conference of the 
States Parties shall be held in accordance with the rules of procedure adopted by the 
Conference.  

 3. The Conference of the States Parties shall adopt rules of procedure and 
rules governing the functioning of the activities set forth in this article, including 
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rules concerning the admission and participation of observers, and the payment of 
expenses incurred in carrying out those activities. 

 4. The Conference of the States Parties shall agree upon activities, 
procedures and methods of work to achieve the objectives set forth in paragraph 1 
of this article, including: 

 (a) Facilitating activities by States Parties under articles 60 and 62 and 
chapters II to V of this Convention, including by encouraging the mobilization of 
voluntary contributions; 

 (b) Facilitating the exchange of information among States Parties on patterns 
and trends in corruption and on successful practices for preventing and combating it 
and for the return of proceeds of crime, through, inter alia, the publication of 
relevant information as mentioned in this article; 

 (c) Cooperating with relevant international and regional organizations and 
mechanisms and non-governmental organizations;  

 (d) Making appropriate use of relevant information produced by other 
international and regional mechanisms for combating and preventing corruption in 
order to avoid unnecessary duplication of work;  

 (e) Reviewing periodically the implementation of this Convention by its 
States Parties; 

 (f) Making recommendations to improve this Convention and its 
implementation; 

 (g) Taking note of the technical assistance requirements of States Parties 
with regard to the implementation of this Convention and recommending any action 
it may deem necessary in that respect. 

 5. For the purpose of paragraph 4 of this article, the Conference of the 
States Parties shall acquire the necessary knowledge of the measures taken by States 

Parties in implementing this Convention and the difficulties encountered by them in 
doing so through information provided by them and through such supplemental 
review mechanisms as may be established by the Conference of the States Parties.  

 6. Each State Party shall provide the Conference of the States Parties with 
information on its programmes, plans and practices, as well as on legislative and 
administrative measures to implement this Convention, as required by the 
Conference of the States Parties. The Conference of the States Parties shall examine 
the most effective way of receiving and acting upon information, including, inter 
alia, information received from States Parties and from competent international 
organizations. Inputs received from relevant non-governmental organizations duly 
accredited in accordance with procedures to be decided upon by the Conference of 
the States Parties may also be considered. 

 7. Pursuant to paragraphs 4 to 6 of this article, the Conference of the States 
Parties shall establish, if it deems it necessary, any appropriate mechanism or body 
to assist in the effective implementation of the Convention.  

 

Article 64 
Secretariat 
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 1. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary 
secretariat services to the Conference of the States Parties to the Convention. 

 2. The secretariat shall: 

 (a) Assist the Conference of the States Parties in carrying out the activities 
set forth in article 63 of this Convention and make arrangements and provide the 
necessary services for the sessions of the Conference of the States Parties;  

 (b) Upon request, assist States Parties in providing information to the 
Conference of the States Parties as envisaged in article 63, paragraphs 5 and 6, of 
this Convention; and  

 (c) Ensure the necessary coordination with the secretariats of relevant 
international and regional organizations. 
 
 

  Chapter VIII 
  Final provisions 

 
 

Article 65 
Implementation of the Convention 

 1. Each State Party shall take the necessary measures, including legislative 
and administrative measures, in accordance with fundamental principles of its 
domestic law, to ensure the implementation of its obligations under this Convention. 

 2. Each State Party may adopt more strict or severe measures than those 
provided for by this Convention for preventing and combating corruption. 
 

Article 66 
Settlement of disputes 

 l. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the 
interpretation or application of this Convention through negotiation. 

 2. Any dispute between two or more States Parties concerning the 
interpretation or application of this Convention that cannot be settled through 
negotiation within a reasonable time shall, at the request of one of those States 
Parties, be submitted to arbitration. If, six months after the date of the request for 
arbitration, those States Parties are unable to agree on the organization of the 
arbitration, any one of those States Parties may refer the dispute to the International 
Court of Justice by request in accordance with the Statute of the Court. 

 3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or 
approval of or accession to this Convention, declare that it does not consider itself 
bound by paragraph 2 of this article. The other States Parties shall not be bound by 
paragraph 2 of this article with respect to any State Party that has made such a 
reservation.  

 4. Any State Party that has made a reservation in accordance with 
paragraph 3 of this article may at any time withdraw that reservation by notification 
to the Secretary-General of the United Nations. 
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Article 67 
Signature, ratification, acceptance, approval and accession 

 1. This Convention shall be open to all States for signature from 9 to 
11 December 2003 in Merida, Mexico, and thereafter at United Nations 
Headquarters in New York until 9 December 2005. 

 2. This Convention shall also be open for signature by regional economic 
integration organizations provided that at least one member State of such 
organization has signed this Convention in accordance with paragraph 1 of this 
article. 

 3. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. 
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. A regional economic integration 
organization may deposit its instrument of ratification, acceptance or approval if at 
least one of its member States has done likewise. In that instrument of ratification, 
acceptance or approval, such organization shall declare the extent of its competence 
with respect to the matters governed by this Convention. Such organization shall 
also inform the depositary of any relevant modification in the extent of its 
competence. 

 4. This Convention is open for accession by any State or any regional 
economic integration organization of which at least one member State is a Party to 
this Convention. Instruments of accession shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations. At the time of its accession, a regional economic 
integration organization shall declare the extent of its competence with respect to 
matters governed by this Convention. Such organization shall also inform the 
depositary of any relevant modification in the extent of its competence. 
 

Article 68 
Entry into force 

 1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date 
of deposit of the thirtieth instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession. For the purpose of this paragraph, any instrument deposited by a regional 
economic integration organization shall not be counted as additional to those 
deposited by member States of such organization. 

 2. For each State or regional economic integration organization ratifying, 
accepting, approving or acceding to this Convention after the deposit of the 
thirtieth instrument of such action, this Convention shall enter into force on the 
thirtieth day after the date of deposit by such State or organization of the relevant 
instrument or on the date this Convention enters into force pursuant to paragraph 1 
of this article, whichever is later. 
 

Article 69 
Amendment 

 1. After the expiry of five years from the entry into force of this 
Convention, a State Party may propose an amendment and transmit it to the 
Secretary-General of the United Nations, who shall thereupon communicate the 
proposed amendment to the States Parties and to the Conference of the States 
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Parties to the Convention for the purpose of considering and deciding on the 
proposal. The Conference of the States Parties shall make every effort to achieve 
consensus on each amendment. If all efforts at consensus have been exhausted and 
no agreement has been reached, the amendment shall, as a last resort, require for its 
adoption a two-thirds majority vote of the States Parties present and voting at the 
meeting of the Conference of the States Parties. 

 2. Regional economic integration organizations, in matters within their 
competence, shall exercise their right to vote under this article with a number of 
votes equal to the number of their member States that are Parties to this Convention. 
Such organizations shall not exercise their right to vote if their member States 
exercise theirs and vice versa. 

 3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article is 
subject to ratification, acceptance or approval by States Parties.  

 4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article 
shall enter into force in respect of a State Party ninety days after the date of the 
deposit with the Secretary-General of the United Nations of an instrument of 
ratification, acceptance or approval of such amendment. 

 5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States 
Parties which have expressed their consent to be bound by it. Other States Parties 
shall still be bound by the provisions of this Convention and any earlier 
amendments that they have ratified, accepted or approved. 
 

Article 70 
Denunciation 

 1. A State Party may denounce this Convention by written notification to 
the Secretary-General of the United Nations. Such denunciation shall become 
effective one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-
General. 

 2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to 
this Convention when all of its member States have denounced it. 
 

Article 71 
Depositary and languages 

 1.  The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of 
this Convention. 

 2. The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 

 IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly 
authorized thereto by their respective Governments, have signed this Convention. 

 


